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感謝を持って彼の御前に進み出て、 
詩篇をもって彼に喜びの騒ぎ声を上げよう。 

我們要到祂面前來稱謝祂，用詩歌向祂歡呼。 

 Let us come before His presence with thanksgiving; 
Let us make a joyful noise to Him with psalms. 

── 詩篇95:2｜Psalm 95:2 ── 
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目   次 

番
号

日本語タイトル 
　歌い出し

English First Line (Title) 
中文首句（標題）

属性

翻訳 歌いやすさ 内容 雰囲気

1 初めの愛 
　はじめて主イエスに

當頭一次遇見了你 
From the moment I first met Thee － ★ 福音・神の愛 Sweet

2 キリスト、わがうた 
　キリスト、わがうた

Since Christ my soul from sin 
基督使我心中喜樂 － Ice 

Breaker
福音・喜び Happy

3 召会のために 
　神のみこころご存知でしょうか

Don't you want to know (For her) 
你可願認識你神？（為她心愛）

HFJP ★★ 福音・召会 Dramatic

4 真の自由 
　よろんで告げます、友よ

I'm so full of joy, I want to tell 
讓我滿懷喜樂告訴你朋友（真正的自由）

HFJP ★ 福音・自由 Happy

5 まことの愛 
　ひとのこころ満たす

If there's such love I the human race 
若世間真有一種愛（真愛） HFJP ★ 福音・神の愛 Dramatic

6 歓迎の歌 
　どこから来て、どこに行こう

－ 
不管你來自何地（歡迎歌） HFJP Ice 

Breaker
福音 

Blending
Happy

7 単純な信頼 
　今日のため、感謝ささげ

Lord, for this day 
為著今天，我獻感謝（單純的信託）

HFJP Ice 
Breaker

福音・信頼 Peace

8 何という喜び 
　何というよろこび

Oh! the Joy of having nothing 
何等喜樂，何等喜樂

HFJP Ice 
Breaker

福音・喜び Happy

9 最愛 
　主イエス、わが最愛

Jesus Lord, my best love Thou art 
主耶穌，你是我至愛 HFJP ★★ 主を愛する Sweet

10 まごころ守りませ 
　まごころ、まもりませ

Lord, keep my heart always true 
主，你保守我心永真誠 HFJP ★★ 主を愛する Sweet

11 神聖なロマンス 
　われ、いなかむすめ

How could a country girl like me 
怎能鄉村女子如我（神聖羅曼史） HFJP ★★ 主を愛する Sweet

12 神は愛 
　かみは愛、最愛の子遣わし

God is love, Who sent His beloved 
神就是愛，祂差獨生愛子前來

HFJP ★★ 福音・神の愛 Dramatic

13 最上の愛 
　主はわたしのすべて

Loving You Lord's all my living for 
主我活著只為了愛你 HFJP ★★ 主を愛する Sweet

14 素晴らしい秘訣 
　主のなかに住むは

I Have Learned the Wondrous  
奇妙秘訣我學會 HFJP ★★ 主を経験する Happy

15 われらの人生 
   われらの人生、目的がある

Man's Creator has a purpose 
創造之神有一目的

習志野 ★★★ 福音 Happy

16 イエス、神の生けるの言葉 
　イエス、生けることば

Jesus, Oh Living Word of God 
－

HFJP ★★ 主を経験する Peace

17 大祭司イエス 
　わたしたちの大祭司イエス

For we do no have a High Priest 
我們有一位同情我們軟弱（大祭司耶穌） 習志野 Ice 

Breaker
福音・慰め Peace

18 イエスの御こえ 
　イエスの御声聞いた

I Heard the Voice of Jesus Say 
我聽見了主耶穌說 HFJP ★ 福音・慰め Dramatic

19 夜明けの光 
　長い夜を経て、星さえ去れど

－ 
雖經漫漫長夜（清晨的日光）

HFJP ★ 福音・神の愛 Peace

20 あなたたちに出会って 
　イエスにめぐりあって

－ 
遇見耶穌，我才相信

HFJP ★★★ 福音・からだ Sweet

21 神の永遠のエコノミー 
   神のえいえんのエコノミー

God's Eternal Economy is to make 
神永遠的經綸，乃是要使人在生命性情上 － ★★★ 高嶺 Powerful

22 神の永遠のエコノミーのために 
   エコノミーのために

God has called us for His purpose 
主呼召我們在這裡（為神永遠的經綸） HFJP ★★★ 高嶺 Powerful

23 聖となる 
   創世まえ、えらばれ

－ 
創世之前，蒙神揀選（成為聖別）

HFJP ★★ 高嶺 Dramatic

24 献身̶今日の神の行動のため 
   かみのエコノミーを知り得たり

－ 
何榮耀，神經綸目標（FTTT2012夏）

HFJP ★★ 高嶺 Powerful
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25 兄弟を愛する 
　僕らはすべての兄弟を愛する

We know, we know, that we have passed 
我們因為愛弟兄，就已經出死入生

習志野 
HFJP

★ 兄弟愛 Happy

26 共に主のからだの中で生きる 
　われらは主の肢たい

－ 
我們都是主身上肢體（同活在主身體中）

HFJP ★★ 兄弟愛 Happy

27 足を洗い合う 
　歌おう！主の愛のゆえ

－ 
同來讚美，主曾應許愛我們（彼此洗腳） HFJP ★★ 兄弟愛 Happy

28 信仰のストーリー 
　ここに来て、イエスのこと

When first came here 
初次來這裡，聽他們在說（信的故事） HFJP ★ 福音・信仰 Peace

29 良き知らせ 
　良き知らせ、天地揺らす

Listen closely now the His gospel free 
聽！大好信息，驚天又動地（大好信息） HFJP ★ 福音 Happy

30 ありがとう─共に歩んでくれ 
　ありがとう。あなたは

－ 
感謝你，陪我來到這裏（FTTT2013夏）

HFJP ★★ からだ Peace

31 主イエス、アイラブユー 
　主よ、愛します

Lord, I just love You 
主，我真愛你 HFJP ★★ 主を愛する Sweet

32 奇しき愛よ！ 
　奇しきあいよ！主イエス

Hear my song, wondrous love 
聽我唱，奇妙愛：是耶穌，從天來 HFJP ★ 福音・神の愛 Dramatic

33 マリアの注いだ愛 
　マリアの注いだ愛は

Mary poured out her love offering 
馬利亞將她愛傾倒 東京 ★★ 主を愛する Sweet

34 高貴なこと 
　過去二十世紀とおし　

Throughout the past twenty centuries 
已過二十世紀以來（一件美事） － ★★ 主を愛する Sweet

35 山々に向かって 
　わたしは山々に向かって

－ 
我要向高山舉目 HFJP ★★★ 主を経験する Dramatic

36 甘き名を呼ぶ 
　おお、主イエス！

－ 
哦，主耶穌！哦，主耶穌！ － ★ 福音 

御名を呼ぶ
Happy

37 主に触れることを慕う 
　主イエス！なれに触れるを

Jesus Lord, Jesus Lord. How we 
主耶穌！主耶穌！我渴慕摸著你！ － Ice 

Breaker
福音 

御名を呼ぶ
Sweet

38 主に触れる道 
　主に触れるにやさしい道が

We have found a simple way 
我們已經找到摸著主的最簡單的路 － ★★ 福音 

御名を呼ぶ
Happy

39 おお、主イエス 
　おお、主イエス！と呼び

－ 
哦，主耶穌！喊祂名 － Ice 

Breaker
福音 

御名を呼ぶ
Happy

40 御名を叫んで 
　御名を叫んで、前進しよう

I just keep calling "O Lord!" 
我時刻呼喊主名 － ★ 福音 

御名を呼ぶ
Happy

41 霊もて主に向かって 
　霊もて主に向かって

We will sing to the Lord with our  
我們要在靈裡向主歌唱 － Ice 

Breaker
福音 

御名を呼ぶ
Happy

42 ー How we love the Glorious name 
－ － ★★ 福音 

御名を呼ぶ
Sweet

43 － Fallen, that's the way we all begin 
－ － ★★★ 福音 

御名を呼ぶ
Dramatic

44 勝利者になる 
　ノア、めぐみを見い出して

Noah's life was one that surely changed 
挪亞敬虔度日享受神恩典 習志野 ★★ 勝利者の召し Dramatic

45 何と甘い召会生活 
　何と甘い召会生活

－ 
何等的享受，我活在祂家中 HFJP Ice 

Breaker
召会生活 Happy

46 イエスは集められた 
　罪にて死んでいて

Once by nature we were dead in sin 
從前我們在罪中死了 － ★ Blending Happy

47 天の歌 
　命の川々、わたしの心に

River of Life, River of Joy 
生命的河，喜樂的河 HFJP Ice 

Breaker
Blending Happy

48 ライザップ！ 
　召会は選ばれ、贖われ、

The church is the building up 
召會建造的組成 習志野 ★★ 勝利者の召し Powerful
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付  録 
◉詩歌サイト 
hymnal.net （回復の最大の詩歌情報サイト、英語・中国語・タガログ語など対応） 
  www.hymnal.net 
Hymns by Witness Lee and Watchman Nee 
  http://www.witness-lee-hymns.org/ 
New York City Young People CD （高品質な若者詩歌CD、iTune Store販売中） 
  http://www.nycypcd.org/  
Hymns for Japan （英・中詩歌の日本語歌訳の制作、詩歌コラム） 
  www.hymnsforjapan.net 

◉詩歌アプリ 
Hymns Radio（ひたすら回復の詩歌が流れるアプリ） 

◉Hymnal.net楽々検索法 
すべての詩歌集にキーワードが割り当てられていますので、上手く使えば早く見つかります。 
中国語大本：zh、詩歌中国語補充本：ts、ニューソング：ns、ロングビーチ詩歌集：lb。 
「中国語補充本310番」を調べるとき、Hymnalでの検索キーワードは：ts310 
LSMが出版した英語詩歌の場合、番号のみで出てきます。 
とっさに調べたい場合は、Googleの方が早いです。Googleでの検索例：hymnal.net ts310 

バージョンヒストリー 
20150922 Ver. 0.1   16曲  HFJP翻訳13曲・既存3曲 
20151204 Ver. 0.2   25曲  HFJP翻訳20曲・習志野YP翻訳1曲・既存4曲 
20151217 Ver. 0.3   25曲  詩歌17に数字譜を追加 
20160404 Ver. 0.4   26曲  1曲追加（HFJP翻訳）｜詩歌2＆7に日本語発音をローマ字で表記 
20161113 Ver. 0.5   44曲  3曲削除（6、15、25）｜21曲追加｜目次の詩歌集番号を属性に置換 
                                      HFJP翻訳27曲・習志野YP翻訳4曲・東京YP翻訳1曲・既存12曲 
20161123 Ver. 0.6   47曲  3曲追加（HFJP翻訳2曲・既存1曲）｜属性の表記を日本語から英語に変更 
20161209 Ver. 0.7   48曲  1曲追加（習志野YP翻訳）
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            當     頭    一     次              遇   見    了       你，               我    的      心              充     滿      歡 
            は     じ    め     て              主  イエ  ス       に                  出    会      っ              た     と      き 
             Ha      ji      me    te                shu  ye     su        ni                    de     a        -                 ta      to        ki 

  
           喜。         阿   利 路     亞，         喜    樂   滿   溢，              主     耶      穌         充    滿   在   我 
           に            ハ   レ ル     ヤ            わ    た   し   の                 こ     こ      ろ                の   な   か 
             ni,             Ha   le  lu      ya,            wa    ta    shi   no                   ko      ko      ro                  no   na   ka  

  
              loy.                  Oh    the    sweet  - est   love         is  this     first         love;         Je   -    sus,                   O          Je     -    sus     my        

          裡。          頭   一     次    的   愛，   最 甘    甜的     愛，    耶      穌，          耶      穌，   我    的 
          に             よ   ろ     こ    び   の      い ず    みー     が    　あ      ふ             れ      て      き    た 
            ni,               Yo   ro      ko    bi    no       i   zu     mi -      ga        a        hu               re       te       ki     ta 

  
              love!                                              Far    ex - cel - ling                 all   o -   ther love,                    Such       love                  reach - es 

          愛。                              超   過   一 切             真 實   的 愛，               竟       然              臨   及 
          の                                 生   ま   れ て             は じ   め て                  知っ    た           　あ   ー 
           no.                                    Wu   ma  re  te              ha ji     me te,                  shi        ta                 a     - 

  
               me.         Such  a    sweet      love,   such a  true           love      Je  -   sus,            O       Je   -  sus  my    love. 

          我；     甘  甜  的愛，         最 真 實 的     愛， 耶    穌，      耶    穌， 我  的    愛。 
          い        す  べ  てに            ま     さ         る　 ま    こ         と    の    あ  ー    い。 
            i,          Su  be  te ni,            ma-    sa-         ru,    ma    ko          to     no     a   -       i. 

I am the good Shepherd; the good Shepherd lays down His life for the sheep. 
我是好牧人，好牧人為羊捨命。 

わたしは良い牧者である．良い牧者は羊のために自分の命を捨てる。 
── John 10:11｜約翰福音10:11｜ヨハネ10:11 ── 

＊作詞者にとって、すべてに勝るまことの愛とは、命までも捨ててくださった、主イエスの愛です。

1 初めの愛 構成160404

First Love｜頭一次的愛
原作：日本語（棚田成紀作詞 1971） NS305｜中補318

 

日文發音



  

  
           基     督      使   我         心    中     喜      樂，      基    督    使       我         口    中     高 
           キ     リ      ス   ト、      わ    が     う      た、      こ    こ    ろ       の         よ    ろ     こ 
           ki      li      su    to,       wa   ga      u       ta,        ko    ko    lo       no        yo    lo     ko 

  
         歌；     有    祂     同   在，     就    能    歡     暢，     有    祂    同     在，      就    能     歌 
         び。     主    は     と   も        に    い    ま     す。     よ    ろ    こ     び、      う    た     お 
         bi.       shu  wa    to   mo       ni     i     ma    su.       yo    lo    ko     bi,        u     ta     o 

  
         唱！     阿    利     路    亞，     真    能     歌   唱！     阿    利      路   亞，    真    能    歡 
         う！     ハ    レ     ル    ヤ、     よ    ろ     こ   び！     ハ    レ      ル   ヤ、     う    た    お 
          o!       ha    le      lu    ya,      yo    lo     ko   bi!       ha    le      lu   ya,       u     ta     o 

  
         暢！   有   祂    同  在，   就   能  歡     暢，   有   祂   同    在，   就   能    歌  唱！ 
         う！   主   は    と  も      に   い  ま     す。   よ   ろ   こ    び、   う   た    お  う！ 
          o!    shu  wa   to  mo     ni    i    ma    su.    yo   lo    ko   bi,     u    ta     o   o! 

2 キリスト、わがうた 構成160404

A Joy to Me｜基督使我心中喜樂
原作：英語（C. F. Butler） E：348｜中256｜日256

 

2. The earth was once a bitter place 
    Till Jesus showed His smiling face; 
    Now joy’s begun within my soul, 
    ’Twill last while endless ages roll. 
3. What matters where on earth we dwell? 
    On mountain top, or in the dell, 
    In cottage, or a mansion fair, 
    Where Jesus is, my joy is there. 

*English version only has three stanzas. 

Whom do I have in heaven but You? 
And besides You there is nothing 

I adesire on earth. 
除你以外，在天上我有誰呢？ 

除你以外，在地上我也沒有所愛慕的。 
わたしは天であなたのほかに だれを持つでしょう? 
地ではあなたのほかに慕うものはありません。 

── Psalm 73:25｜詩篇73:25 ──

2. 從前心身全是重擔， 
　 今日裡外都是平安； 
　 祂已赦我一切罪愆， 
　 祂已擔我一切為難。 
⒊ 從前瞎眼，暗如夜半， 
　 今日看見，明如中天； 
　 祂已救我脫離迷途， 
　 祂今領我行走正路。 
4. 從前一人寂寞、孤單， 
　 今日有祂作我同伴， 
　 天天相隨，時時相偕， 
　 處處體諒，事事體貼。 
⒌ 祂愛甘甜，激我走路， 
　 祂恩豐滿，使我順服； 
　 祂的愛心將我拯救， 
　 祂的恩手將我保守。 
⒍ 除祂以外，在天有誰？ 
　 除祂以外，在地無歸！ 
　 祂之愛我，直到萬代！ 
　 我之愛祂，豈只現在？

2. かつておも荷負い、 
　 いま、へいあんある。 
　 主はつみをゆるし、 
　 わがすべてになう。 
⒊ かつてはくらやみ、 
　 いま、ひかりがある。 
　 主はわれをすくい、 
　 主のみち行かせる。 
4. かつて、孤どく、悲哀、 
　 いま、主がパートナー。 
　 主はともにいまし、 
　 すべてかえりみる。 
⒌ あいにありあゆみ、  
　 めぐみにてふくす。 
　 あい、われをすくい、 
　 めぐみは保護する。 
⒍ 主のほかてんには,、 
　 もとめるものなし！ 
　 主のほか地上では、 
　 したうものはなし！

Japanese



 

!  
               你        可     願              認      識          你    神？   　 　     祂       隱        藏   深              處 
               か        み     の              み      こ          こ    ろ   　 　        ご       ぞ        ん   知              で 

!  
            的      心  聲？      祂      何     等   渴         慕   你    向  祂         敞      開        心      門，         讓 
           しょ    う  か？      あ      な     た   が         来   る    の  を         待っ   て        い      る。         ひ 

!  
  　　    祂      進   入          每    一    角   落，　　 讓     祂     啓  示           祂      心    思   索，          究 
            ら      い   て、       受    け    入   れ̶̶    す     べ     て  の   　     部      ぶ    ん   に。          み 

!  
   　　   竟            何     為                           祂           心     所                                    悅？ 
            こ            こ     ろ　                        啓           示     さ                  れ               よ！ 

!  
                   　　只       因      為  她         召          會         新   婦，   　甘        心     為  她         受   
                       しょ      う      か  い         の          た         め   に、　　よ        ろ     こ  ん         で   死 

�  
            死        忍    辱。　   　 召          會        是    祂             心         頭        喜    悅，　　     精 
            な        れ    た。        そは         ふ        か    き         　 よ         ろ        こ    び、          なが 

�  
            心       傑  作，                           完         美           佳        偶。 
            傑       さ  く、　　                     は         い           偶        者。

3 彼女のために  翻訳150504 構成160404

For Her｜為她心愛
原作：英語 E：NS352｜中文：NS352S（HFJP改）｜日本語翻訳：HFJP

⒉ The Lord chose you to be a part 
    Of His great plan, His work of art. 
    What wonder! What a privilege! 
    To satisfy 
    His yearning to share all He is̶ 
    Divine, unsearchable riches! 
    What wisdom, multifarious expressed! 
⒊ As we enjoy and enter in 
    To all He is then we’ll begin 
    To understand the feeling in 
    His heart toward us. 
    What love that motivated Him 
    To come to us, despite our sin 
    Why did He go and sell all that He had?

⒉ 何等奇妙，何殊榮， 
    主揀選了你來進入， 
    祂的計劃，祂的傑作， 
    使他滿足。 
    祂深願分賜祂所是， 
    神聖追測不盡豐富， 
    萬般智慧從你得顯出。 
⒊ 當我們享受、進入， 
    他的所是、他的豐富， 
    便領會他對我們的 
    用心良苦。 
    何等的愛推動我主， 
    甘願變賣他的全部， 
    不計代價，救罪人如我。

⒉ あなたは えらばれ── 
    かみのご 計かくに。 
    みこころ を満たす  
    特けんに：　 
    神せいで 無げんの 
    ご自身に あずかり、 
    多種多様 知恵の展覧へ！ 
⒊ 主の豊富 享受し、 
    主にはい り込めば、 
    かれのか んかくを 
    知り得る： 
    すべて売 りはらい、 
    われら̶̶つ みびとに 
    来られた 奇しきあいよ！



 

  

主的靈在我身上，因為祂膏了我，叫我傳福音給貧窮的人， 
差遣我去宣揚被擄的得釋放，瞎眼的得復明，叫那受壓制的得自由，宣揚主悅納人的禧年。 

The Spirit of the Lord is upon Me, because He has anointed Me to announce the gospel to the poor; 
He has sent Me to proclaim release to the captives, and recovery of sight to the blind,  

to send away in release those who are oppressed, To proclaim the acceptable year of the Lord, the year of jubilee.' 
主の霊がわたしの上にある．彼が貧しい人たちに福音を宣べ伝えるように、わたしに油を塗られたからである． 

彼はわたしを遣わして、捕らわれ人たちには解放を、盲人たちには視力が回復されることを告げ知らせ、 
圧迫されている人たちを解放して去らせ、主の受け入れる年、ヨベルの年を告げ知らせるのである。 

── 路加4:18～19｜Luke 4:18-19｜ルカ4:18～19 ──

4 真の自由 翻訳150806 構成160404

Freedom True｜真正自由
原作：中国語 E：6838｜中補838｜日本語翻訳：HFJP

⒈ 讓我滿懷喜樂告訴你，朋友， 
    我已得到真正自由， 
    痛苦、壓制、憂愁全都不留， 
    就在我信主之後。 
    祂不是信條，要我來遵守， 
    也非誡命對我只要求； 
    祂是神兒子，人心靈拯救， 
    愛和生命從祂湧流， 
    祂來解開深牢中苦惱罪囚， 
    出死入生帶我行走。 

⒉ 我今在蔚藍天空展翅遨遊， 
    耶穌是我真正自由， 
    日復一日在這無邊享受， 
    我心說：『有祂就彀！』 
    朋友，這樣一位何處能有， 
    祂愛你，已等得好長久， 
    願否趁祂胸懷向你敞露， 
    前來向祂完全倚投， 
    當你進入神兒女榮耀自由， 
    你心就不會不歌謳。

⒈ I’m so full of joy, I want to tell you, friend,　 
   At last I’m genuinely free!　 
   My sadness, suff’rings, sorrows all have fled　 
   Since on the Lord I’ve believed!　 
   He is not some creed I have to follow,　 
   Nor some law that lays demands on me;　 
   He’s God’s Son, He’s Jesus, our salvation,　 
   Flows love and life abundantly.　 
   He’s unlocked the prison, set the captives free,　 
   From death to life delivered me.　 
 
⒉ Now I soar the heavens as on eagles’ wings,　 
   For Jesus is my freedom true.　 
   So vast this joy! Each day my heart must sing: 
   “I have enough; I have You!“ 
   Friend, where can you find another like Him?　 
   In His love He’s waited for so long!　 
   While His loving heart is open, wouldn’t you　 
   Come forward, trust Him with your all?　 
   In the freedom of the glory of God’s sons　 
   Your heart will sing a glad new song!　

⒈ よろこんで告げます、友よ！ 
    われは自ゆう得た。 
    くるしみ、うれいは無し。 
    主を～信じたから。 
    まもるべき　信条でなく、 
    要求する　規定でもない。 
    かみの御子、ひとのすくい、 
    愛といのちながす。 
    とらわれびとをかいほうし、 
    生かし、あゆませる。 

⒉ あおぞらでつばさひろげ、 
    しんの自由、イエスを、 
    日々かぎりなく享受す。 
    主あれば満ぞく！ 
    ともよ、この良きかたは、 
    あなたをまっています。 
    あなたにひらく主イエスに、 
    完ぜんによりたのもう！ 
    かみの子たちの自由得れば、 
    うたおさえ切れず。

 



 

  

  

5 まことの愛 翻訳150518 構成160404

True Love｜真愛
原作：中国語 E: NS33｜中補847｜日本語翻訳：HFJP

 

⒈ 若世間真有一種愛， 
    能滿足人最深情懷， 
    無限量像洋海， 
    不改變比堅崖， 
    救主耶穌祂就不必來； 
    黑暗裡，祂聽見 
    我歎息，我悲哀， 
    一路上，祂看見 
    我徘徊，我無奈。 

⒉ 因著愛，祂不能再等待， 
    從天來，走在人世塵埃， 
    尋找我，不懈怠； 
    忍飢渴，受苦害； 
    被掛木上，清償我罪債； 
    經死亡，祂復活， 
    進我靈，作主宰， 
    與我聯合， 
    使我心滿愛。 

⒊ 這世間我得到真愛， 
    是耶穌，那全勝的愛， 
    無限量像洋海， 
    不改變比堅崖， 
    真摯、無價、恆久且不衰； 
    我日子祂同在， 
    我道路祂領帥； 
    我的主，我的愛， 
    我愛你到萬代。

⒈ If there’s such love in the human race,　 
    To meet all our need with wondrous grace, 
    Firm and endless and free,　 
    Like the high mount and sea,　 
    Our dear Lord need not a human be;　 
    In the dark, He has heard,　 
    How I sigh, how I pine,　 
    On the way, He has seen,　 
    How I wander in life.　 

⒉ In His love to us He has drawn nigh,　 
    Coming to us from His throne on high.　 
    Seeking me without rest,　 
    Thirst and hunger did taste,　 
    On the cross the Lord paid all my debt,　 
    He arose from the grave,　 
    All the sinners He saved,　 
    Joined with me,  
    He filled me with His faith.　 

⒊ Love I’ve found within the human race,　 
    Of all love in heav’n and earth the best,　 
    Firm and endless and free, 
    Like the high mount and sea, 
    True and precious, through eternity;　 
    He’s with me all my days, 
    Leading me all the way; 
    O my Lord, O my love, 
    “I love You!” ’Tis my prayer.

⒈ ひとの　こころ満たす 
    あいが　世にあるなら―― 
    うみより　むげん、 
    いわより　ふへん。 
    あるなら　主は来ない。 
    われの なげき  
    かれは 聞かれ、 
    われの なやみ 
    かれは 見たもう。 

⒉ あいゆえ　主は待てず、 
    てんより　地にくだり、 
    われを　さがし、 
    くるし　 みうけ、 
    十字架で　つみを負う。 
    復かつ　を経て 
    わが霊　はいり、 
    けつ合し、 
    愛で満たす。 

⒊ まことの　あい得たり、 
    すべてに　まさるあい。 
    うみより　むげん（無限）、 
    いわより　ふへん（不変）、 
    無しょう、とわに不めつ。 
    ともに　あゆみ、 
    みちび　かれる。 
    我が主、我が愛、 
    とわに　あいす。



 

  
          ⒈   不   管     你  來  自  何   地， 不  管     你  要   去  哪  裏， 既  在      主    裏  相  遇， 
                ど   こ     か  ら  来  て、ど    こ  に     行  こ   う  と  も、 主  の      な    か  に  て、 

  
                讓  我      們  盡  情  歡    聚，  事  情      縱   有 不 如  意， 心 情       空 轉 多 嘆 息， 
                た  の      し  み  ま  しょ う。  う  ま      く   い か な  い    こ と       あ ろ う と も、 

  
             排   開   煩  惱    和 憂        慮，   哼  一     哼    詩   歌    旋       律。 
             な   や   み  を    捨 て        て、   さ  あ、  う    た   い    ま       しょう。 

  
    副）   我  親      愛     的  朋   友，  歡 迎       你  來  到  這   裏，  我 們       都     愛        你， 
             親  愛      な     と  も   よ、  こ こ       に  よ  う  こ   そ。 イエス      と     と  も   に、 

  
             因   耶     穌    最  愛 你， 召  會     生 活  需  要  你， 這  裏     一    切    都    屬    你， 
             あ   い   して   い  ま す。 しょう     会 生  か  つ  に    あ  な     た    が    ひ    つ    要！ 

  
             期   待        你  再  來  這  裏，   記 得           我  們   都   會  想     念              你。 
             ま   た        会  え  る  こ  と、   た の           し  み   に   し てい   ま              す。 

6 歓迎の歌 翻訳160515 構成161113

歡迎歌
原作：中国語（作詞：覃瑞清  作曲：吳家鳳） 紅本新詩1｜日本語翻訳：HFJP

⒉ 歇下你重擔勞力，放開你束縛壓抑， 
    唱出高興歡喜，   呼吸清新的空氣， 
    享受聖潔的情誼，品嘗甜美和安息， 
    平安喜樂帶回去，好不再煩悶，空虛。

⒉ ろう苦をやすめ、そくばくを解き、 
    新鮮なくう気、   吸い込みましょう。 
    あいとあんそく、あじわいましょう。 
    へいあんを得て、もはやなやまず。

 

Chorus



 

  
           為             這        一           天，                  我             獻       感           謝， 
           今日          の        た           め、                  感 謝         さ       さ           げ、 
           Kyoh         no       ta           me,                  kan-sha      sa       sa            ge, 

  
        全           人       再         次          交      托         與          主   聯                  結； 
        献           身       し         て          主      に　      け          つ   合      さ         れ、 
       ken         shin     shi        te          shu    ni         ke          tsu  goh    sa         le,          

  
         祂        是     生      命       活          水，          使     我     滿      足        歡         暢， 
         い        の     ち      の       み          ず、          わ      れ     を      満        た         し、 
          i         no    chi     no      mi          zu,           wa     le      o      mi       ta          shi,

  
         從   我   靈  裏    向  外     流      淌，  將     我   溢   漫    且 從   我  顯    彰。 
         霊   よ   り  な    が  れ     出      て、  あ     ふ   れ   て   ひょう  現  す    る。 
         lei   yo   li   na   ga  le     de      te,     a      hu  le    te   hyo-o  gen su    lu. 

Always rejoice, Unceasingly pray, In everything give thanks;  
for this is the will of God in Christ Jesus for you. 

要常常喜樂，不住的禱告，凡事謝恩；因為這是神在基督耶穌裏對你們的旨意。 
いつも喜んでいなさい．絶えず祈りなさい．あらゆることで感謝しなさい． 

　なぜなら、これがあなたがたに対する、キリスト・イエスにある神のみこころだからです。  
  ── 1 Thessalonians 5:16-18｜帖前 5:16～18｜1テサロニケ5:16～18 ──

7 単純な信頼 翻訳150720 構成160417

Simply Trust in Him｜單純的信託
原作：中国語 E：NS362｜中補455｜日本語翻訳：HFJP

 

2. No need for doubt or anxious care, 
   Just seek His kingdom and righteousness fore’er. 
   Daily needs compelling, 
   All to Him I’m telling, 
   And His peace, so rich and deep, 
   Preserves me safe and keeps me constantly 

3. Always rejoice, ceaselessly pray, 
   In all give thanks, ’tis the all-excelling way. 
   Christ’s the living fountain, 
   My supply abundant, 
   All to His hand I entrust, and 
   He’ll preserve and keep me to the end.

2. 無須憂慮，無須懷疑， 
    惟尋求祂的國和祂的義， 
    每天都有需要， 
    凡事向祂述說， 
    祂賜平安深且廣闊， 
    時時保守使我永穩妥。 

3. 常常喜樂，不住禱告， 
    凡事謝恩無何比這更美好； 
    主是永活源頭， 
    作我一切供應， 
    凡我交托在祂手中， 
    祂能保全一直到路終。

2. なやまず、うたがわず、 
    かみの王こく、義をもとめ、 
    日々のひつ要、 
    主に告げれば、 
    ふかきひろき平安、 
    われをつねにまもる。 

3. よろこび、主にいのり、 
    感謝するさい高の生かつ。 
    主はみなもと、 
    われを供給し、 
    たくされるものを 
    最後までまもり通す。

Japanese



 

  
           何      等   喜        樂，    何     等  喜         樂，    我     們   能         彀       一    無    所        有， 
           何      と   い        う       よ     ろ  こ         び、    な     に   も         持       た    ず、 無        で、 
           Nan   to    i          u        yo    lo  ko         bi,      Na    ni   mo        mo      ta    zu,   mu       de,    

  
         一     無   所        是，     一       無  所         見，    惟       見       榮     耀      裡的     基  督； 
         え     い   こ        う        の       な  か         の       キ       リ       ス     ト      のみ     見  る。 
         E       i    ko        o        no       na  ka        no       ki        li        su     to     no mi    mi  lu. 

  
         何     等   喜         樂，    何     等   喜         樂，    我     們   能         彀       一     無   所        有， 
         何     と   い         う       よ     ろ   こ         び、    な     に   も         持       た     ず、 無       で、 
       Nan    to    i           u       yo     lo    ko         bi,      Na    ni   mo       mo       ta     zu,  mu      de,    

  
         一   無 所      是，   一     無 所     見，  惟    顧   祂    在      地          權     益。 
         主   の 権      え      き     の ほ     か     な    に   も    顧      慮          し    ない。 
        Shu no ken    e       ki     no ho    ka,    Na    ni   mo  ko     lyo        shi    nai. 

As made sorrowful yet always rejoicing; 
as poor yet enriching many; 

as having nothing and yet possessing all things. 

似乎憂愁，卻常常喜樂； 
似乎貧窮，卻叫許多人富足； 
似乎一無所有，卻擁有萬有。 

悲しんでいるようでも、常に喜んでおり、 
貧しいようでも、多くのものを富ませ、 

何も持たないよでも、すべてのものを所有しています。 
── 2Cor. 6:10｜林後6:10｜2コリント6:10 ── 

The lyrics were composed based on the words of John Nelson Darby (1800-1882). 
本首詩辭編譯自達祕（J. N. Darby）的話。 

歌詞はジョン・ネルソン・ダービーの言葉に基づいて編集されたものです。

8 何という喜び 構成160404

Oh! the Joy｜何等喜樂
原作：英語 E：NS27｜中補329｜日補309

 

Japanese



 

  
           主 耶    穌， 你  是   我    至    愛， 我    全   心  歸 你    不   他    依；    天   地  間   有   何     能 與 
           主イエ  ス、 わ  が   さ    い    愛、 こ    こ   ろ  す べ    て   帰    す。     天   地  に   く   ら     ぶ る 

  
        你   比      擬？  神   而    人   者，你  最    美   麗！       真    渴    望    消    失   在  你   裡， 當    你 
        も   の な  し、  う   つ    く  しい か  み・ ひ   と！       な    が    う    ち    失   せ  た   い、 な    が 

  
        柔  聲   入      我    心    底；    前  我    所    眷   戀，今   歡     然   撇   棄，只 願   愛    你─全 心   全 
        さ  さ   や      き    ゆ    え。    し  た    う    も   の、よ   ろ    こん で捨て、こ こ   ろ    尽   く し   愛 

  
        意。         世    上  有  誰    像    你  如    此    美    麗？  人 間  有   何   與    你 愛  情  能     比？ 哦,聖 
        す。          あ    な  た  ほ    ど    う  つ    く    し    く、  あ い  あ   ま   き    も の  は  な     し。 き よ 

  
        中   之   聖, 你竟 住 我 裡; 主  耶  穌, 我  深深   愛   你！    不 願  再  受  欺, 不 願    再  任   意； 惟 願 
        き   か   た､ うち に 住 む! 主イエ ス､ ふ  かく   愛   す！    そ ら  さ  れ  ず､ 出 しゃ ば  ら   ず、  自 己 

  
        脫 自   己， 只  被   你  充 溢；你    以 外, 哦,讓    一    切 都 絕 跡；我  惟   一  的  最 愛   是   你。 
        は な   れ、 主  あ   ふ  れ る。あ    な た  以 外、 消    え 失 せ よ！あ  な   た  だ  け あ   い   す。 

Whom do I have in heaven but You? And besides You there is nothing I desire on earth. 
わたしは天であなたのほかにだれを持つでしょう？地ではあなたのほかに慕うものはありません。 

除你以外，在天上我有誰呢？除你以外，在地上我也沒有所愛慕的。 
── Psalm 73:25｜詩篇73:25 ──

9 主イエス我が最愛 翻訳150326 構成160515

 Jesus Lord, my best love Thout art｜唯一最愛是你
原作：中国語 FTTJ(2005) NS351｜中補345｜日本語翻訳：HFJP

⒉ Jesus Lord, my best love Thou art, 
    Rid all rocks that hide in my heart; 
    Gladly I Thy bondslave of love would be, 
    One heart, one will ever with Thee 
    Though my heart is oft not subdued, 
    Still Thy way alone it would choose; 
    All I yearn for is what Thy heart desires, 
    In Thy love alone peace I find. 
⒊ Jesus Lord, my best love Thou art, 
    Ne’er again from Thee I’d depart; 
    Never hide Thy dear, smiling face from me. 
    To none else I’d cling, Lord, but Thee. 
    To Thee, Lord, my all I outpour, 
    How Thy love my heart deeply fills, 
    My eternal portion, most precious Lord, 
    None but Thee I want evermore

⒉ 主耶穌，你是我至愛， 
    雖我曾頑梗又悖逆， 
    今放下一切，你前來侍立， 
    只願像你那樣無己。 
    真渴望活著就是你， 
    順從神旨，不憑己意； 
    與你心合拍，只要你所喜； 
    掙扎全停，盡是安息。 
⒊ 主耶穌，你是我至愛， 
    你與我永遠不分離； 
    你同在是我氣息、我動力， 
    你的笑臉是我欣喜。 
    真渴望你前吐心意， 
    愛你、事你，聯結依依； 
    親愛主，我的永分就是你， 
    你的來臨是我所期。

⒉ 主イエス、わがさい愛、 
    そむき、逆らうも、 
    いまや自己　すべて下ろし、 
    主のごとく奉仕す。 
    主を生き　出したい、 
    みむねに　ふくする。 
    ちょう和、とよろこびもとめ、 
    もがきなく、いこう。 
⒊ 主イエス、我がさい愛、 
    はなれることなし。 
    みかお、わがいきとちから、 
    えがおは　よろこび。 
    かくさず、打ち明け、 
    あいし、けつごうす。 
    あなたこそ　えい遠のぶん 
    さい来待ちのぞむ。
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!  
           主，我   活      著     只 為 了      愛     你，                 全   心   全     意    愛 你  到      至     極。 
           主   は   わ      た     し の す      べ     て、                 き   わ   み     ま    で あ  い      す     る。 

!  
        若     離   起   初      愛─      那   新   婦   的     愛，     恩     主， 願 你 赦       免     我 。 
        あ     な   た   へ      の         は   じ   め   の     愛、     う     し    な い た       く     ない。 

!  
        千    萬    人     中    你是 我      最      愛，                   價   値    遠     超     一切 我       所    有。 
        あ    い    す     る    だれ よ      り      も、                   持   ち    得     る     なに よ       り    も、 

!  
        我   親    愛     良      人，         無    何    能     相      匹，   己   在     你  前 亦        羞       慚。 
        自   分    で     さ      え、         愛    す    る     主      に      く   ら     べ  ら れ        な       い。 

!  
              憑 信， 我    願    凡     事     讓你 居       首   位，  不    容  任   何    事     取   代 你  地   位。 
              第 い    ち    の    地     位     ささ げ       ま   す。  な    に  も   お    き      か   え ら  れ  な   い。 

!                  
             豐 厚 將  你    自  己   分   賜 我   裏，     直 到   再   見   你，    上  好  的  愛  全   歸  你。 
             あ な た  だ    け  で   満   た さ   れ、     会 う   日   ま   で       主  を  愛  し  尽   く  す。

13 最上の愛 翻訳120324 構成160404

The Best Love for the Lord｜上好的愛全歸你
原作：英語 E：NS102｜中文：譯者不詳｜日本語翻訳：HFJP

 

⒉ You’ve the right to take all that I love, 
    But replace it with Yourself much more. 
    You are what I need, give Yourself to me, 
    Do not give all that I want. 
    Everything is sure to pass away, 
    Everyone is going their own way. 
    But I still have You and You have me too, 
    Loving one another’s sweet. 

⒊ I treasure my time alone with You, 
    Just to gain the best love You long for. 
    My dearest Husband, draw me with Yourself 
    Into Your chambers right now. 
    Be the first in all my work and life, 
    Be the first in all my service too. 
    In relationships, You must be the first; 
    Have preeminence in me.

⒉ 你可取走一切我所愛， 
    但求你多以自己取代。 
    我所需惟你，給我你自己， 
    其他需要盡可棄。 
    萬物終將消逝無蹤影， 
    萬人殊途各自奔東西。 
    但我仍有你，我惟屬於你， 
    彼此相愛何甜蜜。 

⒊ 情深交通寶貴何能比， 
    上好的愛滿足你情心。 
    我親愛良人，此刻就領我， 
    引領我進你內室。 
    工作生活你來居首位， 
    所有服事不越你地位。 
    萬千人海中，你需居首位， 
    因你超越無可比。

⒉ わたしが愛するもの、 
    主自身が置き換える。 
    あなたこそわがひつ要、 
    みたしてください。 
    ものはやがてくだけ、 
    ひとはいずれはなれ、 
    主とわたし、いつまでも 
    あまく愛し合う。 

⒊ 主だけとの時かんで、 
    さい高のあいを得る。 
    愛するかた、おくの間に、 
    ひきよせられたい。 
    しごと、生かつ、奉仕で、 
    あなたを首位とする 
    だれよりも 主 、あなたが 
    首位得てください。

tatsuya




 

  
              奇   妙     秘    訣   我   已     學   會,  就   是     住    在 主   裏    面;     在   此     暢   飲   生   命 
              主   の     な    か   に   住     む   は、奇   す     し    き ひ   け    つ。   い   の     ち   の   き  よい 

  
           純    泉,  日    日      飽     嘗  祂   聖      言;       在    祂     有    能     寶     血      底   下,   我   得 
           み    ず、み    こ      と     ば  を    飲      む。     血   の     も    と     に      か     く    れ、つ   よ 

  
           加      力   享    肥      甘;      敗    壞      的 『己』日    漸      消   逝,   當    我     浸      沒  祂   裏 
               さ、   あ   ま    さ      得、  イエ   ス      の    う   ち    ひ      た   り、 自    己     を      う  し   な 

  
            面。   我  今   住  在 主 裏   面,  相   信   祂  可 靠 聖   言;   甜 美、安 息, 隱 藏   祂 愛 胸 懷    間。 
            う。   主  の   な  か に 住   み、み   こ   と  ば を 信   じ、 愛 の   ふ と こ  ろ   に か く れ    る。 

  
                 是 的, 住 在 主 裏  面,  相  信   祂 可 靠 聖   言、甜美、安 息,隱 藏  祂 愛 胸 懷  間。 

主 の  な か に 住もう! み  こ   と ば 信 じ よう! 愛の   ふ と こ ろ  に か く れ よう! 

14 素晴らしい秘訣 翻訳160404 構成160404

Wondrous Secret｜奇妙秘訣我已學會
原作：英語 E：564｜中補432｜日本語歌訳：HFJP

 

⒉ 我與基督已經同釘, 
    祂今與我同生活; 
    我已停下一切掙扎, 
    今是祂,不再是我。 
    當我意志降服於祂, 
    祂靈掌權我心內, 
    祂的救贖、拯救有能, 
    使我潔淨並脫罪。 
⒊ 我將疾病帶來歸祂, 
    由祂一一都擔去; 
    我告祂以輭弱、憂、懼, 
    祂使我一無罣慮。 
    我的力量取自基督, 
    生活行動祂指點; 
    祂賜我以生命、信、愛, 
    使我活出祂意念。 
⒋ 我以祂智作我言、語， 
    憑祂靈力而作工; 
    祂的同在作我道路, 
    不住保衛、引導我。 
    祂是無窮喜樂泉源, 
    作我永分藏心房̶ 
    是我救主、聖別、醫治、 
    榮耀主、永世君王。

⒉ I am crucified with Jesus, 
    And He lives and dwells with me; 
    I have ceased from all my struggling, 
    ’Tis no longer I, but He. 
    All my will is yielding to Him, 
    And His Spirit reigns within; 
    And His precious blood each moment 
    Keeps me cleansed and free from sin. 
⒊ All my sicknesses I bring Him, 
     And He bears them all away; 
    All my fears and griefs I tell Him, 
    All my cares from day to day, 
    All my strength I draw from Jesus, 
    By His breath I live and move; 
    E’en His very mind He gives me, 
    And His faith, and life, and love. 
⒋ For my words I take His wisdom, 
    For my works His Spirit’s power; 
    For my ways His ceaseless presence 
    Guards and guides me every hour. 
    Of my heart, He is the portion, 
    Of my joy the boundless spring; 
    Savior, Sanctifier, Healer, 
    Glorious Lord, and coming King.

⒉ 十字架につけられ、 
    主とともに死ぬ。 
    もがきをやめ、自己 
    でなく主生きる！ 
    意志を主にふくし、 
    霊に支配される。 
    血のきよめ、われを 
    つみから解放す。 
⒊ すべてのやまいを、 
    主がとりのぞく。 
    おそれとかなしみ、 
    全部主に告げる。 
    主からちから得て、 
    主により生きる。 
    主のおもい、しん仰、 
    いのち、あいうく。 
⒋ 主の知恵でかたり、 
    主の霊で行動す。 
    主の臨在わがみち、 
    まもり、みちびく。 
    なれわがわけまえ、 
    こころのかん喜、 
    えい光の主、すくい、 
    いやし、来たる王。



 

  
               創     造之     神   有   一目    的， 使   人活     著   有  意義；      按  祂形     像     我   們被    造， 
               わ     れら     の   じ   んせ    い    も   くて     き   が  ある。      か  みの     か     た   ち持    ち、 

  
             將  祂  權    柄   顯  於 地。    人    雖落     入   撒   但 詭       計，使     神 目     標    受   蒙 蔽； 
             地  で  支    配  するこ と。    サ    ﾀﾝに     誘   わ   く さ       れ、ひ     と 堕     ら    く   す も、 

  
             但    神 終      將     得    祂 國       度， 子    必   完    成    父           心      意。 
             か    み は      御     子    を 通       し、 王    こ   く    持    た           れ      る。 

  
             耶 穌   基    督  要   得   國      度，   撒  但  詭 計必        無     路；    生   命 種    子   長         出 
             サ タ   ン    の  陰   謀   ある   も、   主  は  王 こく  を   得     る。    主、わ が    こ   こ   ろ   の 

  
              實    際， 不  顧  一切 的         攔   阻。   並  非 宗  教人    士   所      說，死  後 纔 能 進       國度； 
              な    か    成  長  し実 際 を     得   る。「い  つ か  てんご く   に行   く」と  宗 ー 教ー  は言うが、   

  
                     基  督   正   在     建   造    國  度，                        我  們   見   證      且  目         睹。 
                     主､ わ   れ   ら     の   う    ち  で                           王  国   建   ぞ う  し  て  い    る。 

15 われらの人生 翻訳N/A 構成160515

Man's Creator has a purpose｜創造之神有一目的
原作：英語 1299 New Tune｜中補919新調｜日補906ニューチュン（習志野YP）

 

2. His Son, Jesus, is our Savior.　 
    Once in human form He came. 
    Now as Spirit He can enter 
    As the breath of life to man. 
    As a seed within our spirit 
    Christ takes root and starts to grow, 
    Spreading in our inmost being 
    Till His life we come to know. 
3. Time is short, oh, brothers, hear it, 
    Christ is longing for His Bride. 
    We can hasten His returning 
    Simply by the growth in life. 
    No more struggling, no more striving, 
    Simply turn to Christ within. 
    See the seed begin to blossom. 
    Growing fully into Him. 
＊ Jesus Christ will get His kingdom 
    By growing in the normal way. 
    It’s not an instant transformation; 
    This growth goes on from day to day. 
    The seed of life is all-inclusive. 
    It’s got everything we’ll ever need; 
    Yes, our God’s eternal purpose 
    Is all within this precious seed.

⒉ 神子耶穌，我們救主， 
 　是神親來成肉體； 
 　今成那靈進入人裏， 
 　作為賜生命之氣。 
 　祂是小小生命子粒， 
 　生根在人的靈裏； 
 　從裏到外，不住擴展， 
 　直到生命全漫溢。 
⒊ 弟兄，時間己經短促， 
　 主正切慕得新婦； 
　 藉著生命長大成熟， 
　 我們催促祂腳步。 
　 不再掙扎，不再奮鬬， 
　 只要靈中轉向主； 
　 凡事長入元首基督， 
　 生命種子成國度。 
＊ 惟憑生命正常生長， 
　 基督得著祂國度； 
　 變化並非瞬間卽成， 
　 逐日增長是正途。 
　 哦，讓我們發展、取用 
　 生命種子的豐富； 
　 寶貴種子長成國度， 
　 神旨成功不遲誤。

2. すくいぬしイエス、 
    ひとと成り来た。 
    霊と成り、人へと 
    いのち分与する。 
    そのうちなるたね、 
    根を張り成ちょうし、 
    たましいにかく大し、 
    われいのち知る。 
3. いま主ははなよめ 
    得ることねがう。 
    われらは成長して、 
    さい臨はや(早)める。 
    努力、奮起でなく、 
    こころ主に向け、 
    たねはかい(開)花して、 
    円じゅくにいたる。 
＊ 主が王こく得るのは、 
    ただせいちょうによる。 
    いきなりの成長でなく、 
    日ごとに成ちょうする。 
    すべてをふくむたね、 
    ひつようみな満たす。 
    えい遠のけいかく、 
    いまわがうちにある。



 

  
           イエス 生 け る   こ  と  ば。 あ   な  た    の    血   を   も    て、わ れ  き   よ   め    よ。 

  
               み  こ え   を   聞     か   せ  よ、  み  か お  の   か  が  や   き、見 つ  め  さ   せ     よ。 

  
         イエ         ス、       生     け       る              　か     みの       こ       と        ば。 

  
          主           を       食    べ     飲         み、      エン ジョイ  し        尽      く        す。 

V1-151203

16 イエス、神の生ける言葉 翻訳161113 構成161113

Jesus, O living Word of God
原作：英語 E：NS74｜日本語翻訳：HFJP

⒉ Jesus, most precious One to me, 
    I want to seek You constantly.  
    So you can spread through me. 
    I would just call upon Your name, 
    Open to you; I have no shame.  
    Loving You, Jesus Lord. 
    Jesus, precious One, Be so real to me. 
    You are all I want; I open wide to Thee. 
⒊ Jesus, Oh living One in me,  
    Open my eyes that I might see,  
    All that You are to me. 
    Just let me enter in Your heart,  
    Never from You would I depart,  
    Loving You constantly. 
    Jesus, living One, Flood me thoroughly; 
    Take my willing heart, And overcome in me. 
4. Lord I want You to have Your way, 
    Save me from being Satan’s prey,  
    I am believing You. 
    All I can give to You, my Lord, 
    Is my whole being, love outpoured;  
    Lord, I belong to You. 
    Jesus, faithful God, Gain us through and through; 
    Use us thoroughly To see Your purpose through.

⒉ イエス̶̶最高のかたよ！ 
    なれもとめつづけ、 
    占有されたい 
    ただ御名を呼んで、 
    はじずにひらいて、 
    主イエスあいす。 
    イエス、とうとく  実さいてき。 
    わがすべてぞ。ひらき、もとむ。 
⒊ イエス̶̶うちに生きる。 
    見せよ、わがための    
    ながすべてを。 
    みむねにとどまり、 
    けっしてはなれず、 
    愛しつづける。 
    イエス、満たし、あふれませ、 
    こころうばい、うち負かせよ。 
4. 主のみちあゆませ、 
    サタンからすくいませ、 
    なれを信じる。 
    主よ、わが全存在と 
    愛をなれにそそぐ。 
    われ主のもの。 
    イエス、かみよ、われら得て、 
    みむねのため  もちいませ。
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!  
              我   們 有  一   位， 同  情     我    們    軟  弱， 顧    到      我   們   的  大 祭 司   耶             穌。 
              わ   た し  た   ち    の  大     祭    司  イエ ス    よ    わ      さ   に   同  情 さ れ   る     か     た。 
               Wa   ta shi  ta    chi    no dai     sai    shi   ye   su,    Yo    wa      sa   ni    do  jo  sa le    lu      ka      ta. 
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!  
            祂   在    各   方    面，    與   我 們  一  樣， 受    試   誘，只   是   無   罪，         只   是   無   罪。 
            す   べ    て   の    面で    わ   た し  た  ち    の   よう に   こ   こ   ろ   み            を   受   け   た。 
             Su   be     te   no   men-de  wa   ta shi  ta  chi    no    yoh  ni    ko   ko    lo    mi              o     u    ke    ta. 
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!  
           我     們          只    管     坦    然，                 坦  然   無    懼             來  到     施     恩       座。 
           さ     あ、       だ    い     た    ん    に             め  ぐ   み    の             御  座    すす  み出    よう！ 
            Sa  -  ah           da -   i        ta -  ng     ni              Me  gu   mi     no              mi  za    su-su  mi-de    yoh! 
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!  
           現     在          就   來  得     憐     憫、享     恩   典，        作 應     時       的    幫    助。 
           そ     こ          で、か  な     ら     ず   主の  愛   を           見 い     だ       す    で    しょう！ 
            So      ko          de,  Ka  na      la     zu  shu-no  ai    o             Mi   i      da        su    de     sho! 

因我們並非有一位不能同情我們軟弱的大祭司， 
祂乃是在各方面受過試誘，與我們一樣，只是沒有罪。 

所以我們只管坦然無懼的來到施恩的寶座前，為要受憐憫，得恩典，作應時的幫助。 

For we do not have a High Priest who cannot be touched with the feeling of our weaknesses, 
but One who has been tempted in all respects like us, yet without sin. 
Let us therefore come forward with boldness to the throne of grace 

that we may receive mercy and find grace for timely help. 

わたしたちの大祭司は、わたしたちの弱さに同情することのできない方ではなく、 
罪のないことは別にして、すべての面でわたしたちと同じように試みられたのです。 

ですから、わたしたちがあわれみを受け、また時機を得た助けとなる恵みを見いだすために、 
大胆に、恵みの御座に進み出ようではありませんか。 

── 希伯來4:15～16｜Hebrew 4:15～16｜ヘブル4:15～16 ──

17 大祭司イエス 翻訳201512 構成160404

Come Foward｜大祭司耶穌
原作：英語 E：NS375｜中文翻訳：FTTT學員｜日本語翻訳：習志野YP

 

Japanese

・     ・

・     ・

・       ・



 

  
              我    聽      見      了                主  耶   穌      說：              「來，         就        我    得         安 
             イエ  ス      の      御 (み)          こ  え   聞      い      た：     「つ  か       れ        た    ひ         と 

  
            息！          疲     倦      的     人，          來   這    裡     躺    臥，      你         可       歇   我      胸 
            よ！          わ     た      し     に             来   て     や    す    め、      む ね     よ       り   か      か 

  
            臆。」      照        我      本      相，  來        就      耶      穌，      疲    憊、     困     倦       又 
            れ。」      あ        り      の      ま     ま      イエ     ス      へ！      つ    か         れ、  う      れ い 

  
            憂     鬱。    祂  是   我    的          安  息  之   所，         祂      使     我    心      暢    歡。 
            も     て。    主  は   わ    が          や  す  ら   ぎ   と、   た の  し     み    と      な    る。 

18 主イエスの御声 翻訳150929 構成160404

I heard the voice of Jesus say｜我聽見了主耶穌說
原作：英語 E：323｜中補832｜日本語翻訳：HFJP

 

⒉ 我聽見了主耶穌說： 
    『看！我白白賜給。 
    乾渴的人，來暢飲活水， 
    你可歡然取水。』 
    我敞開心懷就耶穌， 
    並喝那生命活泉， 
    乾渴立消，我魂復， 
    現今活在祂前。 
⒊ 我聽見了主耶穌說： 
    『我是世界的光， 
    轉眼看我，晨星必出現， 
    照耀你的途徑。』 
    我從自己轉向耶穌， 
    祂是我晨星、太陽。 
    生命光中，歡樂行走， 
    行盡客旅路程。

⒉ I heard the voice of Jesus say, 
    “Behold, I freely give 
    The living water: thirsty one, 
    Stoop down, and drink, and live.“ 
    I came to Jesus, and I drank 
    Of that life-giving stream; 
    My thirst was quenched, my soul revived, 
    And now I live in Him. 
⒊ I heard the voice of Jesus say, 
    “I am this dark world’s Light; 
    Look unto Me, thy morn shall rise, 
    And all thy day be bright.“ 
    I looked to Jesus, and I found 
    In Him my Star, my Sun; 
    And in that Light of life I’ll walk 
    Till trav’lling days are done.

⒉ イエスの御こえ聞いた：(ヨハネ5:25) 
    「見よ、無だい価に、 
    いけるみ　ずあたえる。(啓22:17) 
    飲み、生かされよ！」(イザヤ55:1) 
    主イエスに来て飲む、(ヨハネ7:37) 
    いのちのいずみを。(啓21:6) 
    復興され、かわきやみ、(ヨハネ4:14, 
    主のなかに住む。               詩23:3) 
⒊ イエスの御こえ聞いた： 
    「われ、世のひかり！(ヨハネ8:12) 
    見つめよ、よるが明け、 
    かがやきを増す。」(箴言4:18) 
    自己捨て、主に向く、 
    主はほし、たいよう。 
    ひかりのなかあゆむ、 
    たびおわるまで。(ダニエル12:13)

凡勞苦擔重擔的， 
可以到我這裡來，我必使你們得安息。 

Come to Me all who toil and are burdened,  
and I will give you rest. 

すべて労苦し重荷を負っている者は、 
わたしに来なさい．そうすれば、 

わたしはあなたがたに安息を与える。 
── 馬太11:28｜Matthew 11:28｜マタイ11:28 ──

但義人的途徑好像黎明的光， 
越照越明，直到日午。 

But the path of the righteous is like the light of dawn, 
Which shines brighter and brighter until the full day. 

しかし、義人の路は夜明けの光のようだ． 
いよいよ輝きを増して真昼となる。 

── 箴言4:18｜Pro. 4:18｜ 箴言4:18 ──



 

  

⒉ 你來尋找失喪者，你肯赦免犯罪的， 
    你使卑賤無望人得享天上樂； 
    從你活出神自己，在神拯救恩典裡， 
    你給萬民帶來 大喜的信息。 
    你是神人的調和，你是人中的聖者， 
    我們從你看見 人性的美德； 
    如此救主我愛戴，向你我心獻敬拜， 
    讚美你，今住我卑微胸懷！ 

因我們神憐憫的心腸， 
叫清晨的日光從高天臨到我們， 
要照亮坐在黑暗中死蔭裡的人， 
把我 的腳引到平安的路上。  

Because of the merciful compassions of our God, 
in which the rising sun will visit us from on high, 

To shine upon those sitting in darkness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way of peace.  

わたしたちの神のあわれみ深い慈しみのゆえに、 
昇る太陽が高い所からわたしたちを訪れ、 

暗やみの中に、また死の影の中に座っている者に輝き、 
わたしたちの足を平安の道へと導きます。 

── 路加1:78～79｜Luke 1:78-79｜ルカ1:78～79 ── 

19 夜明けのひかり 翻訳150826 構成160404

清晨的日光
原作：中国語 中補836｜日本語歌訳：HFJP

 

論約瑟說，願他的地蒙耶和華賜福， 
得⋯住在荊棘中者的喜悅… 

And concerning Joseph he said,  
May his land be blessed of Jehovah… 

With the favor of Him who dwelt in the thornbush.… 
ヨセフについて、…彼の地が祝福されるように． 
…いばらやぶの中に住まわれた方の恩恵をもって、 

祝福されるように。 
── 申命記33:13～16｜Deuteronomy 33:13-16 ──

⒈ 長い夜を経て、ほし消え去れど、 
    主はとわのちか　いわすれず。 
    死のかげの地に　住んでいるとき、 
    夜明けのひかり　来られる。 
    かみの慈あいが　われらなぐさめ、 
    へい安のみちに　みちびく。(ルカ1:78-79) 
    てんより来られ、やみを追い出し、 
    よるをひるに　変えたもう！ 

⒉ うしなったものを　さがして、ゆるし、 
    いやしきものに　天得させる。(エペソ1:3) 
    めぐみのなかで　かみ生かし出し、 
    万民によろこび  もたらす。 
    かみひとの調和、なれ―聖なるかた、(啓16:5) 
    人せいの美とく　あらわす。 
    わがすくいぬし、愛しれい拝する― 
    いやしいこころ  住むかた！(申33:16)



 
         ⒈ イエ  ス     に   め   ぐ    り   合   っ      て、      無 条       件    の  あ   い  を   知   っ     た。 
         ⒉  と    も     に   は   し    る   み   ち      で、      絶 え       ず    供  ー   給  ー   さ   れ     る。 

  
              あ   い      ゆ    え    主   わ  れ  す      く   い、 よ  わ      さ   を   に  な  い、い   や      す。 
              主   の      愛    で    わ   れ  は  げ      ま   し、 ふ  か      く   な   が  く  あ   い   す      る。 

  
              あ   な      た    た   ち   に   出   会      い、     ゆ  た       か    な  嗣   業  を   知  っ      た。 
              よ   わ      れ    ば、と   も   に   泣      き、     つ  ま       ず    く  も、と  も   に  い      る。 

  
              兄   弟      姉   妹   に   か    こ   ま     れ   て、 し  あ     わ   せ   に   満   た   さ  れ      る。 
              過   去      の   日   々   は    感   謝     の   み、 と  も     に   よ   ろ   こ   び   成  長      す。 

  
               主  の      愛   は   す   た    れ   ず、               主  の     信     じ     つ  欠     け   ず。 
               わ  が      こ   こ   ろ   賛    美   す、               さ  い     愛     の     兄  弟     姉   妹！ 

  
               供           給   は    満  ち   あ   ふ     れ   て、 か  ら      だ     に    け  つ     合   さ       す。 
               霊、        た   ま    し  い、す   べ     て   を    あ  な      た     た    ち  に     た   く       す。 

  
              主   の     た   め    世    を   捨   て     る、      え   い     光    な    嗣   業     を   得      る。 
              生   け     る   い    け    に   え   と     し、      わ   れ     ら    主    に   つ     か   え      る。 

  
              い             の   ち   得  さ   す  や      く  そ く：い  ま    ひゃ く    ば    い    を   得      る。 
              ど             こ   に   も  大   胆  に      す  す み、兄  弟    いれ ば    み    ち    が   あ      る！ 

20 あなたたちに出会って 翻訳151015 構成151015

遇見你們
原作：中国語 中補751｜日本語翻訳：HFJP

⒉ 遇見耶穌，我才相ー信，有一種愛果真沒有條件； 
    愛使祂來救我並住我心，背負我的軟弱，醫治甘甜。 
    遇見你們，我才知ー道，我的產業竟是如此豐盛； 
    弟兄姊妹如同雲彩圍繞，我真滿足活在幸福之中。 
    祂的愛情不會毀損，　祂的信實從不短缺， 
    生命供應全備、常新，帶我與祂身體聯結； 
    為祂我願撇下世界，　因我有更榮耀基業； 
    主已應許我得生命，　換來百倍，就在今生。

⒉ 奔跑路上，主恩豐ー滿，應時、多方，你們供應無限； 
    你們愛主，常激勵我向前，也用這愛愛我，何其深遠； 
    軟弱，陪我同哭主前；失敗，也要跌在你們中間。 
    走過日子，我心只有感恩，我的成長、喜悅都在你們。 
    我心讚美，為著你們；    弟兄姊妹最愛最親。 
    我靈、我魂、我整個人， 樂意全然信託你們； 
    我們成為　一個活祭，    主前侍立，討主歡喜， 
    無論何往，放膽舉步，    有弟兄處，就有活路。 

── 参考聖句 ── 
ピリピ1:19 
エペソ4:16 

マルコ10:29～30 
ヘブル12:1

  hymnsforjapan.net
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              神        永  遠       的       經           綸，  乃 是     要      使           人在    生命、性情  上，  但 不 
              か        み  の  え  い       え    ん    の     エ コ     ノ     ミー         は、      ひ     と     を    し ん 

  
             在                    神       格      上，           與        祂     一         模     一       樣， 
            かく にお いて    で       な      く、          いの    ちせ    い   し  つに  おい     て、 

  
             並       使     祂     自   己與     人      成為      一，              使人－與祂      成       為    一，因而 
             か       み     と     お    な       じ        に       し、   そし      てかーみと     ひ       と     を ひと 

  
             使        祂  在    彰       顯上－             得   以    擴                大               並            擴       展， 
             つ             に    し       て                   か   れ    の      表       現      に      お     い    て      かく      

  
             使            祂       一         切－ 神        聖          的           屬                   性            得      以 
            大し          拡       張         し、            神        聖な          属       性         の          すべ    ての 

                     
             彰                顯                在        人     性                美         德           裡。 
             人        性     の    美と     くを      通     し     表       現する    こ           と。  

＊文字を詰めた箇所では、アンダーラインは八分音符を示す。 

The Banner of the Memorial Day Conference 1999 
1999年メモリアルデー特別集会標語｜1999年國殤節特會標語

21 神の永遠のエコノミー 構成160404

God's Eternal Economy｜神永遠的經綸
原作：英語 英語NS362｜中補1004｜日補1002

 



 

  
               主   呼    召    我 們   在   這      裡，           是 為 神 永 遠  的 經      綸，           這     是    我  人   生   的 目 
               エ   コ    ノ    ﾐｰ の   た   め      に、           わ れ ら は 召  さ れ      た。           こ     れ    ぞ  じ   ん   せ い 

  
                      的，    是   我   生  活   的  中心！            三  一   神  化 身   成為       人，          為  使  人  變 化  成 為 
                      の、    も   く   て  き、中  しん！            か  み   が  ひ と   とな       り、          ひ  と  を  か み  と す   

  
                 神，             祂    釘   死、復   活    成   為          那 靈，      今   在  我   靈    裡     作  我        分。 
                 る。             死、 復   か   つ   経    て、そ          の 霊         い   ま  わ   が    分     と  な        る。       

  
        願    神   這    永    遠   經  綸         異   象，      定    住    我     心 中 每 個        方       向，  光    照   我， 
                  エ    コ   ノ    ミー の   ビ  ジョン         で         わ    が    こ     こ ろ さ だ        め       よ。  照    ら   せ、 

  
            使   我 靈  裡            發    旺，       更     剛     強，                好    模    成      基     督   榮  耀              形  像， 
            わ   が 霊  燃            や    せ、       つ     よ     め！                栄    光    の      主     に   同  形              化  し、  

  
                   在  生    命     中       作        王，             將  聖  城         撒    冷      帶 到 地    上。 
                   い  の    ち     の       な        か、             新  エ  ル         サ    レム   も た ら    す。

22 エコノミーのために 翻訳150412 構成160430

God has called us for His purpose｜為神永遠的經綸
原作：韓国語 E：NS28｜中補427｜日本語翻訳：HFJP（新版）

 

2. Jesus lived the God-man pattern, 
   Set the way for us to follow, 
   He denied His natural man and 
   Was obedient unto death, 
   Once He was the only God-man; 
   Now we are His duplication. 
   As the many grains we’re blended 
   As His corporate reproduction. 
3. Living out His resurrection, 
   Dying to the flesh and soul-life. 
   Living by the mingled spirit, 
   Natural man we will deny. 
   Now we’re living in the Body, 
   Every day we’re overcoming, 
   Striving for the peak of Zion, 
   Watching for our Lord’s appearing. 
4. God and man will have one living, 
   Always in the mingled spirit; 
   We two are incorporated 
   One organic entity! 
   This the vision of the ages 
   Will control our daily living 
   That the Lord may have His Body 
   Shining as the holy city.

2. 哦，在這蒙福的境地, 
   神與人聯調成為一， 
   留在基督這美地裡， 
   享受基督作實際； 
   珍惜這無上的權利， 
   建造主生機的身體， 
   作基督顯身團體大器, 
   將見證普及在各地。 
3. 站在這異象的高峰， 
   心裡真歡欣，靈卻重: 
   我需要復活的大能， 
   需要真實的復興； 
   時時照著那靈而行動, 
   處處為那靈來撒種， 
   成為神在地團體模型, 
   如同主當日所實行。 
4. 我向自己死，向神活, 
   憑調和的靈而活著， 
   舊生命從此全擺脫， 
   罪、肉體、世界消沒; 
   主，我願作個得勝者, 
   以此為目標、為警策, 
   與眾聖徒過神人生活, 
   同基督顯於神的國。

2. しゅくふくのなかで、 
    かみとひとはいち。 
    良き地にとどまり、 
    じっさい享受す。 
    なんというけん利、 
    からだけんぞうし、 
    だん体のうつわとし、 
    あかしをひろめる。 
3. ビジョンのたか嶺で、 
    よろこび、霊重く： 
    復かつのたい能で、 
    ふっこうさせよ。 
    霊によってこう動す、 
    霊のためたねまく。 
    かみの具体化となる、 
    かつての主のよう 
4. 自己死に、かみ生く、 
    ミングリングの霊で、 
    ふるいいのち、つみ、 
    にく、この世去る。 
    しょう利者になるは 
    けいこくともく標。 
    ともにかみひと生き、 
    おうこくへいたる。

And to enlighten all 
that they may see 

what the economy of 
the mystery is, which 
throughout the ages 
has been hidden in 
God, who created all 

things, 

並將那歷世歷代隱藏在 
創造萬有之神裏的奧祕 

有何等的經綸， 
向眾人照明， 

それはまた、万物を創
造された神の中に、各
時代にわたって隠され
てきた奥義のエコノミ
ー［経綸］が何である
かを、すべての人を照
らして明らかにする 

ためであり、 
── Eph. 3:9｜ 

エペソ3:9｜弗3:9 ── 



 

  
                ⒈ 創   世  之  前，        蒙  神   揀  選，  在  你      愛  裏，在  你   面  前      成   為  聖  別。 
                    創   世  ま  え、        え  ら   ば  れ、  な  が      愛  の、な  か   で  き      よ   く  さ  れ。 
                ⒉ 我   們  蒙  召，        雖  然   年  幼，  卻  受      吸  引，願  在   你  前      成   為  聖  別。 
                    召   さ  れ  て、        わ  か   く  も、  魅  了      さ  れ　き  よ   く  な      る   を  ね  がう。 

  
                雖   然   我  們            常  是   善  變，  但  你      憐   憫  和   恩  典   卻       仍  然  眷   憐。 
                わ   れ   ら  は            変  わ   る  も、  あ  わ      れ   み  と   め  ぐ   み       あ  た  え   る。 
                信   心   工  作、         愛  心   勞  苦     並  盼      望   忍  耐，是  我   們       屬  靈  特   質。 
                信   仰、あ  い、         の  ぞ   み  の     に  ん      た   い  は　わ  れ   ら       の  と  く   徴。 

  
                心  清、心  輭、    心     愛   與  心  安，  我  要      運  用  我  靈，  照  著     你  的   心  意， 
                こ  こ   ろ  き       よ     く、あ  い  し、  れ  い      か  つ  用  し、  み  む     ね  の   ま  ま、 
                我  主，我  靈、    我     心、我  全  人，  全  然      傾  倒  你  前，  竭  力     操  練   敬  虔， 
                主  よ、わ  が       れ     い、こ  こ  ろ     け  い      虔  な  る  よう  す  べ     て  そ   そ  ぐ。 

  
                心   得   堅  固，  使  我       活   你   面   前，  全  然       聖  別，得   以        完       全。 
                け   ん   ご  に  　み  ま       え   に   生   き、  聖  と       さ  れ、か   ん        全       に。 
                靠   你   寶  血，  使  我       履   敗   履   站，  勝  過       肉  體，全   然        聖       別。 
                血   に   よ  り、  た  ち       な   お   れ   る。  打  ち       勝  ち、聖   と        な       る。 

23 聖となる 翻訳151015 構成160430

成為聖別
原作：中国語 中補463｜日本語翻訳：HFJP

就如祂在創立世界以前，在基督裏揀選了我們， 
使我們在愛裏，在祂面前，成為聖別、沒有瑕疵； 

すなわち、この方は、愛の中で、 
御前に聖く傷のない者になるようにと、 

この世の基が置かれる前から 
キリストの中でわたしたちを選び、 
── 弗1:4｜エペソ1:4 ── 

在我們的神與父面前，不住的記念你們信心的工作， 
愛心的勞苦，並對我們主耶穌基督之盼望的忍耐； 

あなたがたの信仰の働きと、愛の労苦と、 
わたしたちの主イエス・キリストにある望みの忍耐とを、 
わたしたちの神また父の御前で絶えず思い起こしています． 

── 帖前1:3｜1テサロニケ1:3──

且願和平的神，親自全然聖別你們， 
又願你們的靈、與魂、與身子得蒙保守， 

在我們主耶穌基督來臨的時候，得以完全，無可指摘。 
そして平和の神ご自身が、あなたがたを徹底的に聖別し、 

あなたがたの霊と魂と体とを完全に守って、 
わたしたちの主イエス・キリストの来臨の時に、 

完全で責められるところのない者に 
してくださいますように。 
── 1テサロニケ5:23 ── 

⋯並要操練自己以至於敬虔。因為操練身體益處還少； 
…自分自身を訓練して、敬虔へと至りなさい。 
── 提前4:8～9｜1テモテ4:8～9 ──
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!  
                  We  know we know                                  that   we  have passed 
               ぼ   く  ら は                                す   べ   て の 
               我   們  因 為　                             愛   ～   弟 兄， 

!  
                   out   o    -   f   death                               and     in     to        life, 
               兄  だ     い   を                           あ    い   す      る。 
               就  ～     已   經                        　出    死   入      生。  

!  
                   Be-cause we love,                                            we love the  bro-thers 
               ぼ   く  ら は                                      知  っ て   い る。 
               我   們  因 為　                                   因  為 愛   弟 兄， 

!  
                  We know we've passed from death to  life       be-cause we love the     bro-thers. 
               死   か   ら   い   の  ち へ  と      い  ま うつって  い  る。 
               就   曉   得   我   們  是 已  經      已  經 出死   入  生  了。 

  
                        The  spon -   ta - ne-ous         i  -  ssue            of    the       li -  fe   o   - f   God 
                   か   み      の  い の       ち   の           自  ぜ      ん な  表  ー 現。 
                   我   們      有  了 神       生   命，        自  然      會 彰  顯  出 來。 

  
                         Is     the    love  for    all  the      sons           o  -   f        God. 
                    す   べ    て   の   兄  弟      を         愛   す      る。 
                    就   會    愛   所   有  神      的         兒   ～      女。 

  
                          It’s   by      faith we app - re - hend            and   en   -   jo  - y    Hi -s    life 
                    か   み      を  し ん   じ   て            い   の     ち  ｴﾝ ジｮｲす る。 
                    憑   信      領  略 並   享   受，         神   生     命  的  豐      富。 

  
                        And   it’s    love which is  the         e       -      vi    -         dence. 
                    兄   弟     愛   は  そ の      しょ        う  め       い。 
                    愛   弟     兄   就  是 有       力          的  證       明！ 

We know that we have passed out of death into life  
because we love the brothers. He who does not love abides in death. 

わたしたちは死から命へと移っていることを知っています.  
なぜなら、わたしたちは兄弟たちを愛しているからです。 

愛さない者は死の中に住んでいます。 
我們因為愛弟兄，就曉得是已經出死入生了。不愛弟兄的，仍住在死中。 

── 約壹 3:14｜1John 3:14｜1ヨハネ3:14 ── 

回復訳フットノート： 
…死から命へと移るとは、死の源、本質、要素、領域へと移ることです。これは、わたした
ちの、再生の時に、わたしたちの中で起こりました。わたしたちはこれを知っています。す
なわち、内なる感覚を持っています。なぜなら、わたしたちは兄弟たちを愛しているからで
す。兄弟に対する愛（神の愛）は、このことの強い証明です。主にある信仰は、わたしたち
が死から命へと移る道です。兄弟に対する愛は、わたしたちが死から命へと移った証明です。
信仰を持つとは、永遠の命を受けることです。愛するとは、その永遠の命によって生き、そ
れを表現することです。 

＊この詩歌をもっと知る：http://www.hymnsforjapan.net/bokura

25 兄弟を愛する 翻訳130726 構成161118

We know we know｜我們知道
原作：英語 E：作者不明｜中文翻訳：HFJP｜日本語翻訳：習志野YP

 



 

  
                ⒈ 我  們      都  是             主  身      上      肢  體，               彼  此  相   聯  永  不     離， 
                    わ  れ      ら  は             主  の      肢      た  い、               は  な  れ   ら  れ  な     い。 

  
                同  來      關   心              主  在      地      權   益，               為  此  事  奉   才  合      理， 
                と  も      に   主              の  け      ん      え   き                  か  え  り  み、奉  仕      す。 

  
                雖 然     在      途 中，              經 過  許 可  的  損     失、  疼  痛，             有 分  許  多  的 患 
                途 じょ  う      に て、              そ ん  し つ  を  こ     う     む  り、             苦 な  ん  に  あ ず 

  
                難       交  通，               越  發   堅  定  而  順      從；       沒  有      人     單 獨   行  動， 你 我 
                か       る  も、               よ  り   堅  固  に  な      る。       た  ん      ど     く で   な  く、 わ れ 

  
                都     是   弟   兄，  當   一      人      受   主   感  動，全   體      跟  著    向前       衝，   彼  此 
                ら    きょ う   弟。  ひ   と      り      感   動   さ  れ   れ   ば、   全  体    はし       る。   苦  ら 

  
                扶  持，苦 樂  與   共， 我只     求     這  一  生    與  你   們    同   活  在  主  身  體      中。 
                く  を   と も  に   し、 ねが     う     は  た  だ、 か  ら   だ    の   な  か  で  生  き      る。

26 共に主のからだの中で生きる Ver.2 翻訳160412 構成160412

同活在主身體中
原作：中国語 中補762｜日本語翻訳：HFJP

 

２ 就像迦勒陪同約書亞，爭戰為以色列家， 
　 並以利沙跟隨以利亞，同心放膽說主話， 
　 配搭的榜樣，保羅、西拉在靈裏剛強， 
　 身陷牢中仍讚美歌唱，神救恩大得顯彰； 
　 看我們～臉上榮光   更加有福、盼望， 
　 同領受～一個異象，沒有不同的方向， 
    跟上時代隨主前往，使新路更開廣， 
    願為神國度福音走四方。 

３ 我們知道眼前所奔跑，非屬地康莊大道， 
　 還要經過主一再焚燒，煉淨我天然、愛好， 
　 儘管我渺小，常是輭弱，會沮喪跌倒， 
　 你們卻又把我帶回到  主那起初的懷抱； 
　 我真是～歡喜跳躍，有主作我至寶。 
    又能與～你們聯調，沒有比這更美好， 
    我要時時向外宣報，讓更多人進入 
    基督與召會永遠的榮耀。

２ カレブはヨシュアと、ともにたたかう。 
　 エリシャはエリアと　みことばかたる。 
　 とりくみは、パウロ、シラスのように、 
　 ろうごくでも賛美し、すくいあらわる。 
　 われら～のかおは      かがやき増し、 
    ひとつ～ビジｮﾝ受け、ほうこうおなじ 
    あたらしいみちを、   さらにひろめ、  
　 王こくのふく音のため。 

３ われらのはしるみち、へいたんでなく、 
　 てんねんとこのみは、もやされるべき。 
　 よくよわり、つまずく、わたしでも、 
　 あなたたちは何度も   主に引きもどす。 
　 よろこ～びおどろう、主はたからぞ！ 
    ブﾚﾝデｨﾝ～グされる   さいこうの日々。  
    ひとに知らせよう、   あずからせよう！ 
    主と召会のえいこうに。



  
中国語      ⒈ 同來  讚美，   主曾應  許 愛 我們，    就 必  愛 到底， 
               ⒉ 同來  歡唱，   主愛我  們,使 我們       也 彼  此 相愛， 
日本語      ⒈ 賛美  しよう！主はさ  い ご まで、    あ い  さ れる。 
               ⒉ うた  おう！   主のあ  い の ゆえ       あ い  し 合おう。 

  
       我們   是  屬祂     自     己  的人，  所得   福  分  全備 洋溢； 
       我們   心  歡喜，  彼     此  接近，  全心、全  靈  向主 敞開； 
       わた   し  たち、  主     の  もの、しゅく  ふ  く  あふ れる。 
       あゆ   み  寄り、  こ     こ  ろと、  霊を　主  に  ひら こう。 

  
       祂賜   活水       甘甜,恩   典  真  豐厚，     像 滾   滾的江河， 
       我們   進入       神聖 之   愛  的  交通，     用 靈、用話洗滌， 
       かわ   のよう    生け る   み  ず  あとう、  め ぐ   みゆたか。 
       まじ   わり       のな か、こ  と  ばと、     れ い   であらい、 

  
       在 裏   面   湧 流，    解     除   人   生 乾        渴。 
       供 應   主   生 命，    享     受   快   樂 筵        席。 
       う ち   が   わ で、    か     わ   き   い や        す。 
       え ん   せ   き を　    きょ  う   受   し よ        う。 

祂既愛世間屬自己的人，就愛他們到底。  
イエスは…世にいるご自分の者たちを愛し、極みまで愛された。 

having loved His own who were in the world, He loved them to the uttermost. 
── 約13:1b|ヨハネ13:1b｜John 13:1b ── 

  
       祂早   知        道難免   我  會　暗淡，     時  有   下沉、疲  倦， 
       我的   生        命不再   沉  悶、低落，     得  以   恢復、振  作， 
       わた   し        がおち   こ  み、ふる        く  な   るこ  と  を、 
       もは   や        おちこ   ま  ず 、ふる        い  た   ださ  れ  て、 

  
       生 命  不        再 新 鮮，活   力  也 都 不    見， 
       全 人  舒        暢,快 活，滿   有  信 心,把    握， 
       か れ  は        す で に　知って  お ら れ    た。 
       あ か  る        く、し ん   こ   う  に 満 ち    る。 

  
       祂 竟  前        來 束腰，為  我   洗腳，     使  我  得   潔淨， 
       我 們  常        在 愛裏   彼  此   洗腳，     互  相  來   扶助， 
       か れ  は        お びを   締  め、わが　     あ  し  あ   らう。 
       愛 の  な        か であ   ら  い   合い、     た  す  け   合おう。 

  
         滿  有  神  生  命，    帶       給    我    新  的  復   興。 
         再  重  新  得  力，    同       奔    走    前  面  的   路。 
         あ  た  ら  し  い       復       興    を    も  た  ら   す。 
         ち  か  ら  得  て、    と       も    に    は  し  ろ   う。 
  

我是主，是夫子，尚且洗你們的腳，你們也當彼此洗腳。 
それで、主であり先生であるわたしが、あなたがたの足を洗ったのだから、

あなたがたも互いに足を洗い合うべきである。 
── 約13:14｜ヨハネ13:14｜John 13:14 ── 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              
藉著話中之水的洗滌潔淨召會， 

言葉の中の水の洗いによって召会を清めるためであり、 
── 弗5:26b｜エペソ5:26b｜Eph. 5:26b ── 

27 足を洗い合う 翻訳160416 構成160416

彼此洗腳
原作：中国語 中文新歌頌詠20｜日本語翻訳：HFJP

 



 

  
         ⒈ 初    次   來      這          裡，           聽    他   們       在         說              耶    穌    的   
              ko    ko    ni       ki            te,               Ye    su   no        ko          to                ha     ji    me  
             こ    こ   に      来          て、         イエ    ス   の       こ         と               は    じ    め  

  
           事       蹟，         未   曾   聞      過，             但  在   我     心        坎            有  新   的 
            te         ki              i     ta    to        ki,                  i    i     shi     le         nu             he   i      a 
           て       聞            い   た   と      き、             言  い   知     れ        ぬ            へ  い   あ 

  
           感             受，                莫     名     的         平            安                   像      股    暖 
 n               ga                      a       ta      ta          ka             ku                     na      ga     le 
           ん             が                   あ     た     た         か            く                   な      が    れ 

  
           流；             我   幾   乎     忘       記            來   前  的     苦         惱，         不   覺  已 
             ta.                ku    lu   shi     mi        o              mo   ha  ya     wa  su    le,              se   zo  ku 
           た。             く   る   し     み       を            も   は  や     わ  す    れ、         世   ぞ  く 

  
          脫        離           俗  世  的     囚        牢。        從   他  們     臉       上            表  露  的 
           ka         la             ka   i   ho      sa   le    ta.            ju     n   su      i          na             ka   o    o    
           か         ら             か  い  放      さ   れ    た。        じゅ  ん  す      い        な             か   お  を 

  
           純       真，           我   心   暗     想：       真   的        有          神！ 
            mi        te,               ka   mi   no     son         zai  shin        ji            ta! 
           見       て、           か   み   の     存          在   信        じ          た！  

 

28 信仰のストーリー 翻訳160423 構成160423

信的故事
原作：中国語 中補837｜日本語翻訳：HFJP

 

2.They said God wanted to get inside me, 
   My life, my Savior, if  I’d allow; 
   I’d never seen Him,  
   I’d never known Him, 
   I only knew this: “I need Him now!” 
   So with a pure heart I turned my being, 
   Called, “O, Lord Jesus!” 
   Asked Him to save me. 
   No other name is so sweet, so lovely; 
   From that day forth, so real to me! 
3.No more encumb’rance, true rest I enter, 
   No condemnation, I’m justified, 
   Joined to the Savior, my life forever, 
   I live to God now, by faith have life; 
   In Christ I glory, in Christ rejoicing, 
   I’m one with Him, as a new creation, 
   This is the story of  my salvation, 
   Such wond’rous love,  
   such wond’rous song!

2. 他們且告訴，神要進我裡， 
    作生命、救主, 若我願意； 
    我眼未看到，對祂又不知， 
    只覺得需要，不妨一試； 
    我就從深處真心轉向祂， 
    喊『哦，主耶穌！』 
    求祂來救拔。 
    從無一名字  如此甘又美， 
    我享真實，今仍回味！ 
3. 脫一身纏累，進入真安息， 
    不再有定罪，蒙神稱義， 
    我與主聯合，祂是我生命， 
    今向神活著，因信得生； 
    我在基督裡榮耀又逍遙， 
    我與祂是一，成為神新造。 
    哦, 這個就是 我信的故事， 
    美妙之至，是愛是詩！

⒉ かれら言う：かみはわが 
    すくい、いのちとなる。 
    見たことも  ないけれど、 
    いち度ため  してみよう。 
    まごころを  かれに向けて、 
    「おお、主イエス！」 
    叫けびもとむ。 
    あまくうる  わしい名を 
    はじめて   あじわう。 
⒊ かい放され、あんそく得、 
    つみのがれ、義とされ、 
    主にけつ合、主はいのち、 
    かみに向かっ  て生きる。 
    主のなかで 栄光、自由あり、 
    新そうぞう：主とわれいち。 
    これぞわが 信仰のストーリー 
    すばらしい  愛とうた！

因為「凡呼求主名的，就必得救。」 
なぜなら、「主の御名を呼び求める者はすべて救われる」からです。 
For "whoever calls upon the name of the Lord shall be saved." 

── 羅10:13｜ローマ10:13｜Rom. 10:13 ──



 

  
             聽！大   好  信   息，驚 天  又   動   地， 你   是     神   容  器，為 裝   祂   自  己， 祂  不 
             良   き   知  ら   せ、天 地  揺   ら   す。  ひ   と、  う   つ  わ、か み   入   れ  る。 創  造 

  
           僅      造 了  你，   更  要  來    充    滿     你，   作   你     生     命    住     你      裡； 
           し、   満 た  し、   い  の  ち    と    な     り、   ひ   と     の     う    ち     住      む。 

  
           使       你   享     受       祂       實    際，       使         你    人     生      變        美  麗， 
           か       み   を   エン    ジョイ   す    る          あ         か    る     い      人        せ  い、 

  
           使        你  活       著        滿        意   義，   只  要      你          願          意。 
           生        き  が       い        満        ち   る。   ね  が      う          な          ら。 

且要在那些蒙憐憫、早豫備得榮耀的器皿上，彰顯祂榮耀的豐富； 
しかも、栄光へとあらかじめ用意しておられたあわれみの器に、 

彼の栄光の豊富を知らせようとされた… 
In order that He might make known the riches of His glory upon vessels of mercy,  

which He had before prepared unto glory, 
── 羅9:23｜ローマ9:23｜Rom. 9:23 ──

29 良き知らせ 翻訳160418 構成160421

Glad Tidings｜大好信息
原作：中国語 NS434｜中補840｜日本語翻訳：HFJP

 

2. In eternity He selected you, 
    Then He came to earth in His love for you; 
    On the cross, His life gave, 
    Then He rose from the grave. 
    Coming forth to seek for you, 
    To bring God Himself to you, 
    Life divine impart to you, 
    Grace abundant give that you 
    May be satisfied. 
3. When the Triune God lives Himself in you, 
   He will change your being, your life renew; 
   You’ll be quickened within, 
   Filled with joy to the brim, 
   And your flesh shall rest in hope! 
   Open now your heart to Him, 
   Breathe His name from deep within, 
   In an instant He’ll come in 
   And with you be one!

⒉ 過去永遠裡祂早揀選你， 
    因愛的催逼為你親來地， 
    十架上被舉起， 
    經死亡祂復起， 
    今特地來尋找你； 
    要將活神帶給你， 
    要將生命分給你， 
    要將恩典賜給你， 
    使你心滿意！  
⒊ 當你有了祂─三一神自己， 
    你全人會有生命的奇蹟： 
    你靈會有活力， 
    你魂會真歡喜， 
    你身安居指望裡； 
    只要將心全開啓， 
    只要主名一呼吸， 
    只要一刹那而已， 
    祂、你就是一！

⒉ 過去にあな たをえらび、 
    あいのゆえ 地に来られ、 
    死んで復かつし、 
    いまあなたを、 
    さがしています。 
    この生けるかみ、 
    いのちあたえる。 
    めぐみもたらす。 
    きっと満ぞく！ 
⒊ 三いちのか みを持てば、 
    いのちの奇 せき起こる ： 
    霊にかつりょく、 
    たましいに歓喜、 
    からだにのぞみ。 
    こころをひらき、 
    主の御名呼べば、 
    あなたとかれは、 
    すぐにいち！



 

  
⒈ 向家人・父老： 感謝   你，讓    我   來到這    裏，          一路   上   是    你   養育顧   惜， 
⒉ 向訓練同伴   ： 感謝   你，陪    我   走過這    裏，          每一   天   因    此   充滿回   憶： 
⒊ 向主            ： 感謝   你，當    我   離開這    裏，          帶着   你   給    我   寶貴經   歷， 
⒈ 家族・先輩に： あり   が   と    う。あなた    は             やし   なって    く   れまし   た。 
⒉ 訓練の仲間に： あり   が   と    う。わがと    も。          まい   に   ち    が   おもい   出：  
⒊ 主に            ： あり   が   と    う。とうと    い             けい   験   も    て   たび立   つ。 

  
            不曾   忘   記     你    榜樣激  勵，             想到  你    總     會     充   滿          勇    氣。 
            那些   喜   樂     洋    溢的聚  集，             那些  聖    潔     屬     天   的          情    誼。 
            我要   見   證     你    愛情不  渝，             使我  領    畧     你     心   頭          祕    密。 
            その   模   範     を    おもえ  ば、             ゆう  気    づ     け     ら   れ          ま    す。 
            あふ   れ   る     よ    ろこび  と                きよ  く、 天     て     き   な          あ    い。 
            主は   不   め     つ    のあい  で、             みこ  こ    ろ     を     知   ら          せ    た。 

  
            原諒   我   有      時    只顧自   己，             不彀   體   貼      你    每個心   意。 
            爭戰   時，我      們    彼此相   倚，             因為   你，我      纔    沒有放   棄， 
            深願   你   變      化    製作不   已，             成全   我   直      到    如你所   期。 
            自己   ちゅう      心    なとき   を、             ゆる   し   て      く    ださー   い。 
            あな   た   た      ち、 いたゆ   え、             あき   ら   め      ず、  たたか   い、 
            われ   を   つ      く    りかえ   よ、             みむ   ね   に      と    どくま   で。 

  
            請相   信  這 路榮       耀 無 比，                  我不   後 悔  也    不 覺 可 惜， 
            更一   同  有 分祂       的 勝 利，                  經歷   真 正  的    同 心 合 意。  
            今天   再  一 次奉       獻 自 己，                  當你   呼 召  我    必 不 猶 疑， 
            この   み  ち は栄       光 で す。                  こ う   悔 せ  ず、  惜 し ま ず、 
            主の   勝  利 にあ       ず か り、                  いち   を け  い     け ん し た。 
            ふた   た  び けん       身 し よう、               召し   を う  た     が わ ず に。 

  
             能將    我青     春    奉獻無    餘，     為      着   神 那           更高 的         目     的！ 
             盼望    有一     天    再次相    聚，     直      到   全 地，        再配 搭         一     起！ 
             我要    把我     的    愛情給    你，     哦，   主   耶 穌，        無論 在         哪     裏！ 
             かみ    のみ     む    ねのた    め、     せ      い   春 を           ささ げ         ま     す！ 
             また    会お     う！ ふたた    び、     取      り   組 む           その 日         ま     で。 
             わが    愛を     さ    さげま    す。      主     イｴ   ス よ！        どこ ま         で     も！

30 感謝─有你同行 翻訳160430 構成160608

ありがとう─共に歩んでくれて
原作：中国語（FTTT2013年夏季卒業詩歌） 新歌｜日本語翻訳：HFJP

 



     

  
Spanish  Senõr      Te      a   -   mo a     Ti.                       Y     no     hay          na-di-e     como     Tu. 
French   Ô Seig -  neur,   je       T’ai  -  me.                      Et      il     n’y a        personne  comme   Toi. 
Chinese    主，      我      真         愛      你。                     沒     有     別             位             像        你。    
Japanese   主よ、   愛      し         ま      す。                     あ      な    た             のよう       なか     た、 

  
                      en  el      u    -     ni  -     ver - so  no    ten  -  go   a    na     di  -  e    co - mo      Tu. 
                   Dans tout   l’    -     u - ni -  vers,      Je    n’ai   au-cune  per -  so-nne   co - mme    Toi. 
                      在  整     個         宇 宙     中，      我     再      沒   有   別      位          像              你。 
                      全  宇     宙         の な     か、      ほ     か      に   お   ら      れ   ま    せ              ん。                       

  
                           Te         a   -   mo,                mi           Je       -        sús.  
                       Seigneur    Jé  -   sus,             que je        T’ai     -        me. 
                           主         耶      穌，                我           愛                你。 
                           主       イエ     ス、               アイ        ラブ              ユー。 

除你以外，在天上我有誰呢？除你以外，在地上我也沒有所愛慕的。 
─ 詩篇73:25 ─ 

V1-160402

31 主よ、愛します 翻訳161113 構成161113

Lord, I Just Love You｜主，我真愛你

原作：英語 Howard Higashi (1937-1998) ENGLISH：LB12｜SPANISH：LB12S｜FRENCH：N/A 
CHINESE：N/A｜JAPANESE：HFJP翻訳

English



 

  
   ⒈     Hear  my   song,      wond - rous   love:       Je  -  sus   came    from    a   -    bove,  
              聽    我    唱，         奇       妙      愛：      是      耶      穌，     從      天         來， 
              奇    し    き            あ       い      よ！      主     イエ    ス、     来      た         り。 

  
            On   the   cross     cru -  ci  -  fied,   He   re - leased  to     us God’s life di -   vine; 
            十     架     上，      祂    裂      開，  將    神      聖    生      命    釋  放   出      來； 
            か     ら     だ         裂    か      れ、  神    聖      な    い      の    ち  な   が      す。 

  
            Oh  what   joy!       We’re    for -   giv’n!    No    more thirst̶Christ came      in! 
            真     喜      樂，       罪        全      赦，      進      我      靈，     解      干        渴， 
            つ     み      を          ゆ        る      し、      か      わ      き        い      や        す。 

  
            In    my   heart,  joined for       aye,      He flows   forth,  a    ri -  ver from    me. 
            住    我      心，     永    聯         合，     且    從        我   湧   出    如    江       河。 
            わ    が      う        ち    す         み、     か    わ        の   よ   う    な    が       る。 

“The word is near you, in your mouth and in your heart,” 
that is, the word of the faith which we proclaim, 

That if you confess with your mouth Jesus as Lord and believe in your heart 
 that God has raised Him from the dead, you will be saved; 

…“這話與你相近，就在你口裡，也在你心裡。”這就是我們所傳信主的話， 
就是你若口裡認耶穌為主，心裡信神叫祂從死人中復活，就必得救； 

…『言葉はあなたに近い．あなたの口の中に、またあなたの心の中にある』． 
これは、わたしたちが宣べ伝えている信仰の言葉です． 

すなわち、あなたが自分の口で、イエスは主であると告白し、自分の心で、 
神は彼を死人の中から復活させたと信じるなら、あなたは救われます． 

── Roman 10:8b～9｜羅馬書10:8b～9｜ローマ10:8b～9 ── 

＊6節～8節で「言葉」と「キリスト」が、交互に使われているので、 
この言葉がキリストであることを示しています。（ローマ10:8フットノート1参照）

32 奇しき愛よ 翻訳140214 構成160608

Hear my song｜聽我唱，奇妙愛
原作：中国語 H6848｜中補848｜日本語翻訳：HFJP

2. Christ the Lord is not far, 
    In your mouth, in your heart; 
    Simply call Jesus’ name, 
    Into you He comes without delay; 
    Tasting such boundless love, 
    I can say, O! how deep! 
    Whoso wills, all may come, 
    From salvation’s streams freely drink.

⒉ 祂離你並不遠， 
    就在你口裡面； 
    主的名一呼喊， 
    祂立刻進入你的心間； 
    我嘗過，我訴說， 
    主的愛深難測， 
    凡願意，誰都可 
 　從救恩水泉來白喝。

⒉ かれはちかし。 
    くちをひらき、 
    主の名呼べば、 
    ながこころにはいる。 
    主の愛ふかき、 
    はかり知れず、 
    すくいのみず、 
    無だい価にあとう。

 



 

  
                       馬   利     亞      將     她       愛      傾       倒，     人    看    此       舉     不     過    枉         費，  
                       マ   リ     ア      の     注       い      だ       愛、     ひ    と    は  言った  「無    駄    だ」      と。 

  
                    然      而    歷  來   凡       愛     祢     者，    無    不   深         知      祢      的    甜       美。  
            　　  け      れ    ど  主   を       愛     し     て　    あ    ま   さ   知った      も      の    ら       は、 

  
                   寶     貴      性     命     心        愛       奇       珍，   崇    高  地         位    燦   爛   前      途，  
              　  黄     金      の     前     途     　高      い地     位、　と    う  と  い    い    の   ち  まで    も、 

  
                    為      祢      枉      費       不      足         惜，      因        祢    價        値  難      以     盡         述。 
            　　  主      よ　 あな   たの      た      め         に、   　無        駄    に        つ  い      や     し         た。 

  
                    像      她     趁      不         多       機      會，      傾      倒        上       好       來      愛          主， 
                    主      を     愛      す         る       機      会      　の      がさず   捕      ら       え      よ          う！ 

  
                    我      也       甘      願         獻        所          有，      我      愛        我     命    全   傾          注。 
                 　主      よ　   わた   しも       す        べ          て    　  御      まえに  そ     そ    ぎ   ま          す。

33 マリアの注いだ愛 翻訳N/A 構成160509

Mary poured out her love offering｜馬利亞將愛傾倒
原作：英語 NS99｜唱詩人第六巻第二期｜東京YP

 

2. As I love You I set my being̶ 
    My spirit, my soul and body. 
    With my heart, my mind, and my strength, 
    Absolutely on Thee. 
    Lord, I let my entire being 
    Be occupied by Thee 
    As I enter in Your heart 
    I sense a fellowship sweet. 
    Occupied and lost in You; 
    My Lord, You’re my everything. 
    Fellowship so intimate; 
    In spirit Lord I enjoy Thee. 
3. Lord there’s none in heav’n nor on earth 
    That I desire but Thee. 
    Though my heart and flesh faileth, Lord, 
    Thou ever my portion will be. 
    All is vanity, all is dung; 
    I count all other things loss; 
    Everything else drains my love 
    But You have captured my heart. 
    Lord, I’ve seen Thy preciousness, 
    Thy worth, Thy reality. 
    Now, my Lord, I must confess 
    My heart is only for Thee. 

⒉ 我今獻上靈、魂、身體， 
    我心我意並我全力，  
    惟願全人所是所有， 
    因愛全然投注於祢。  
    毫無保留將我佔據， 
    哦主，使我消失祢裡！  
    全然進入祢心坎， 
    享受與祢交通甜蜜。  
    如此被祢全佔有， 
    才知我一切是祢，  
    靈中交通何親密， 
    哦主 我有你足矣！  
3. 在天何人？在地何戀？ 
 　祢外，有何可愛慕的？  
    雖我肉體心腸衰殘， 
　 我的永份是祢自己。  
    萬事不過虛空糞土， 
    因祢我已歡然丟棄，  
    事物雖然將人迷， 
    我心早已全然歸祢。  
    主！我既見祢寶貴， 
    識祢價值與實際，  
    豈能不訴此衷情？ 
    我主，我心只屬祢。 

2.れい、たましい、からだ、　 
   完全に主につけて、 
　こころ、おもい、ちから、 
   つくして愛します。 
　わたしのぜん存在、 
　あなたに占有され、 
　みこころに触れ、 
　今、交わりはあまい。 
　占有し、とらえよ。 
　あなたこそはすべて、 
　親密な交わり、 
　霊のなか、エンジョイします。 
3. たとえこのこころが 
　冷めることあっても、 
　あなたは変かわりなく 
　とわにわたしのもの。 
　あなた以外すべて 
　ちり、虚くう、損失。 
　こころとらえたのは 
　あなたひとりだけ。 
　主のかぎりない価値、 
　そのじっさい見れば、 
　こころは永遠に 
　あなたを愛します。



 

  
             已               過              二      十     世      紀           以                  來， 
             過               去              二      十     世      紀           と   お            し、 

  
                千    千    萬      萬        寶  貴     的         性       命，    心  愛     的          奇   珍、          崇  高 
                千    万    の    貴ちょ    う  な     い         の       ち、    こ  こ     ろのた    か   ら、          こ  う    

  
           的      地 位、   以及    燦  爛 的  前 途，        都          曾      枉  費    在        主      耶    穌    身 
           貴 な  地 位、   かが    や  かしい前 途、        主         イエ    ス  に    無 駄    づか   い   され  て き 

  
          上。             對   這    些     愛 主      的       人，            祂是     全        然    可       愛，      祂  是 
          た。             主   を    愛     す も      の       に、            主は     愛        ら    し       く、      す  べ 

  
          全   然         可      愛，            配       得   我們      獻   上             一      切，                         我 
          て   さ         さ      ぐ、            ささ    ぐ   にふ      さ   わ  し   い  た      た。                         主 

  
          們            澆       在           主     身       上          的                不是   枉  費，                     乃  是 
          に            そ       そ           い     だ       の          は                無駄   で  ない、                  こ  う 

  
          馨      香      的   見    證，              見        證          祂   的甘             甜。                             我 
          ば    しい     あ   か    し、              あま     き      主 あ   かし             す。                             主  

  
          們            澆       在           主     身       上          的                不是   枉  費，                     乃  是 
          に            そ       そ           い     だ       の          は                無駄   で  ない、                  こ  う 

             
           馨      香      的    見    證，                見        證            祂   的 甘              甜。 
           ば    しい     あ    か    し、               あま      き        主 あ   か し              す。                

34 高貴なこと 構成160516

A noble deed｜一件美事
原作：中国語 NS309｜中補337｜日補310

 



  
               わ た  し  は や まや  ま に    向 か   っ   て目を上 げ   る。    あ あ、 

  
           わ た  し の  た   す け よ、か   た く立た せ   よ。    御 座   の まえ ひれ 

  
           伏し、こ  ど   も の 様に な   り、   主 の    め ぐ み あ お   ぎ見 て、お 

  
           そ れ な くな   る。  なが   た び、あら な    み、  し ん   仰 で や す ら 

  
            ぐ。    あが ない の 日 ち か    し。   よ ろ こん  で、あ ゆ も    う。 

わたしは山々に向かって目を上げる。 
わたしの助けはどこから来るのであろうか？ 

わたしの助けはエホバから、 
天と地を造った方から来る。 

我要向山舉目。我的幫助從何而來？ 
我的幫助從造天地的耶和華而來。  
── 詩篇121:1～2 ── 

イエスは…言われた、まことに、わたしはあなたがたに言う． 
あなたがたが転機して小さい子供のようにならなければ、 

決して天の王国に入ることはない。 
我實在告訴你們，你們若不回轉， 
變成小孩子一樣，絕不能進諸天的國。 
── マタイ18:3｜ 馬太18:3 ──

35 山々に向かって 翻訳160731 構成161113

我要向高山舉目
原作：中国語 日本語歌訳：HFJP

 



  
        おお、主 イエ   ス！おお、主 イエ ス！ あ   ま   き  名  を  呼 ぶ！ 
         哦，  主   耶    穌！ 哦， 主   耶   穌！ 呼   喊   你  名  何  甘 甜！ 

  
       み   つ よ  り   あ  ま  き   名、おお、主 イエ     ス、  ア  ー  メン！ 
       比   酒 更  美，比  蜜  更   甜； 哦，  主   耶      穌！  阿        們。 

  
          主    耶    穌！     主    耶    穌！    我     渴    慕      摸    著          你！ 
          主   イエ  ス！     な    れ    に       触     れ    る を  し    た          う！ 

  
        多     又    多，   多     又    多，    你         長   大       在    我       裡。   
        さ     ら    に、   さ     ら    に、    せ         い   ちょう し    ま       せ。 

  
        願   你 的   生   命   不    斷    成   長，『榮     耀   之   花』盛      放！ 
        絶   え ず   せ   い   長    さ    せ   て、「栄     光   の   は   な」咲き、 

  
        ひ    と   が       見    る   よう、  主        を   ひょう 現    す      る。 
        叫    世   人       看    見     你      顯        在   我       的    身      上。 

  
          主          に       触        れ      る          に    や          さ   し         い 
          我          們       已        經      找          到    摸          著   主         的 

  
        み    ち   が     あ   る。   よ     っ  つ     の  こ     と    ば      で い     の 
        最    簡   單     的   路，   主     曾  應     許  凡     呼    喊      祂 的     人 

  
        れ     ば   触     れ る       み      ん   な    で  さ     け  ん     で    た    め 
        必     蒙   祂     垂 顧，    因      此   只    要  我     們  從     靈    裡    面 

  
        し    て  み   ましょう､い     ま     霊       に   よ     り。 
        來    向  主   呼  喊，   就     可    以        摸   著     主。 

  
      おお、        主、    アー   メン、ハ        レ    ル             ヤ！ 
        哦！         主，    阿        們， 阿        利    路             亞！ 

  
      おお、         主、     アー    メン、 ハ         レ    ル               ヤ！ 
        哦！          主，     阿         們，  阿         利    路               亞！ 

  
      おお、        主、   アー    メン、ハ        レ    ル             ヤ！     さあ、 
        哦！         主，   阿        們，  阿        利    路             亞！       如 

  
        も         う             い         ち           度。 
        此         就             摸         著           主。 

36 甘き名を呼ぶ 構成160712

呼喊你名何甘甜
原作：中国語 中補229｜日補226

37 主に触れることを慕う 構成160712

主耶穌！我渴慕摸著你
原作：中国語 NS200｜中補403｜日補401

38 主に触れる道 構成160712

摸著主的路
原作：中国語 NS322｜中補230｜日補227

 



  
⒈「おお 主 イエ ス！」と  呼  び、     霊   を   か   つ    用   す   る。 
   『 哦，主   耶  穌！』喊  祂  名，     使   我   終   日    運   用   靈； 

  
     御   名   を   さ    け    べ  ば、      霊   は  満   た     さ   れ  る。 
     不   斷   呼   喊    祂    的  名，      祂   就  來   充     滿   我  靈。 

  
 ＊おお、  主  イエ    ス    よ、         おお      主 イエ     ス   よ、 
      喊：『哦， 主     耶    穌！』        喊： 『哦，主      耶   穌！』 

  
    おお、  主 イエ    ス  よ、    絶     え   ず  さ   け     ぶ。 
     喊： 『哦，主     耶  穌！』 終     日   喊  主   耶     穌！ 

  
                御    名    を     さ   け  ん  で                 ぜ   ん 進   し     よう。 
                我    時    刻     呼   喊  主  名，              當   我 往   前      行， 

  
              御    名    を      さ  け  ん  で、              よ   ろ   こ   び      つ。 
              我    時    刻      呼  喊  主  名，              祂   使   我   歡      騰； 

  
              く    ろ  く     も      た  れ こ  め、            み   ち 覆   う      も、 
              雖    然  黑     雲      籠  罩 天  空，            遮   蔽 我   路      程， 

  
              た   だ    ち     か  ら あ   る               御  名  を    呼    ぶ。 
              我   只    要     呼  喊 主   名，            祂  必  顯    權    能。 

  
               わ    が  と     も       主                   い    と  信     じ       つ、 
               祂    是  我     朋       友，                最    信  實     忠       誠， 

  
               さ    い   後     ま       で                   依   り  た     の       む。 
               我    可   倚     靠       祂，                直   走  完     路       程。 

39 おお、主イエス 構成160712

「哦，主耶穌！」喊祂名
原作：中国語 中補234｜日補228

⒉ 「おお、主イエス！」はみち、 
    まよわずあゆむ。 
    呼びもとめれば、 
    主はすくいたもう。 
⒊ 「おお、主イエス！」さけび、 
    たましいより霊へ 
    主に向きを変え、 
    さけびつづける。 
⒋ 主はいのちの霊、 
    さけびもとめる。 
    満ち満たされて、 
    わが愛ささげる。

⒉ 『哦，主耶穌！』就是路， 
    使我不至走迷途。 
    不分晝夜常呼求， 
    祂必向我施拯救。 
⒊ 現在從魂轉入靈， 
    『哦，主耶穌！』喊祂名。 
    從我自己轉向主， 
    終日呼喊『主耶穌！』 
⒋ 如此呼喊充滿主， 
    祂是聖靈，生命主。 
    呼喊向祂來表示， 
    我之愛祂永不止。

40 御名を叫んで 構成160712

我時刻呼喊主名
原作：中国語 NS201｜中補235｜日補229

 

D.S.

Fine



  
   ⒈  我 們   要    在 靈 裡    向 主   歌 唱，         我 們   要    從 裡 面    向 主 
         れ い   も    て 主 に    向 か   っ て、         う ち   よ    り 主 に    う た 

  
      唱，    我們  要  阿利路  亞向 主唱，   我 們 相  調為一  向 主 唱！ 
      う。    ｲｴス  に  ハレル  ヤう たい、   主 と ひ  とつに  調 和 す。   

＊Optional Chorus from http://www.hymns.net/lyrics/TJI01.txt 
   Original Arthur: John Stallings 

41 霊もて主に向かって 構成160416

在靈裡向主歌唱
原作：中国語 E：H1141｜中補116｜日補114

⒉ 我們曾多年在宗教裡面， 
    我們曾多年在心思裡， 
    我們曾多年在情感裡面， 
    一直追求卻在黑暗裡。 

⒊ 今我們操練靈裡接觸主 
    今我們操練取用基督， 
    今我們操練喫喝主耶穌， 
    脫離掙扎奮鬥的痛苦。 

⒋ 阿利路亞！聖靈裡的生命， 
    阿利路亞！裡面的新樣。 
    當我們從心思中轉入靈， 
    祂一切豐富我們全享。

⒉ としひさしくわれらは 
    しゅう教、おもいにあり、 
    また感じょうのなかにて 
    さがせども見いだせず。 

⒊ いまやれいにもどって、 
    キリストいのちとし、 
    イエスをしょくすをまなび、 
    もがきより解放さる。 

⒋ ハレルヤ、れいのいのち、 
    ハレルヤ、あたらしい。 
    おもいをれいにつけて、 
    主の豊富を享受する。

42 栄光の御名 構成160712

How we love the glorious name
F (Capo3) H1086

2. Dear Lord Jesus, with our tongues̶ 
    We gladly confess Thy name, 
    To the glory of the Father God above. 
    For to us to speak Thy praise, 
    Is the enjoyment of our days; 
    Calling JESUS is to call the One we love! 

Optional Chorus: 

G            G                             D        G  D 
Touching Jesus is all that really matters, 
                                   Bm      A                         
Then your life will never be the same. 
                 G                      D            Bm 
But there is only one way to touch Him, 
          D                    A    A7             G  D 
Just believe when you call on His name.

 

http://www.hymns.net/lyrics/TJI01.txt


  

43 さあ、呼ぼう 構成160712

Just by calling Jesus
E♭ (Capo1) NS105

2. Even though we love the Lord so much, 
    Somehow, it seems we get out of touch 
    With Jesus. How can we be freed from such distress? 
3. Sometimes we know we aren’t being real 
    Then times, we just live by how we feel. 
    Is there some way we could ever deal with self? 
4. Christians, scattered throughout all the earth 
    Are wand’ring̶Lord, where is Your Bride of worth? 
    How can all those of the second birth be one?

 



  

           挪亞 敬虔  度 日 享 受  神   恩 典，   為 神  所    用   轉移 時代； 
 ノア､めぐ み を 見 い  出   し て、   時 だ  い    変   えま した。 

  

         因信 建造 方舟  堅  定   不   改 變，   無畏   抵   抗    世界 敗 壞。 
         この 世お それ  ず､は   こ   ぶ ね      け ん   ぞ   う    しま し た。  

  

         你   願    否    選    擇             作      今   時    代    得    勝   者， 
         生   き    て    勝    利             者      に   な    り    ま    す   か? 

  

         並    不   以   愛   耶   穌   為   恥，   反   倒   更    加   火   熱，喫   生 
       イェ   ス   を   あ   い   す   る   こ      と、は   じ    と   せ   ず、 い   の 

  

         命   樹    而 活     著，       並  飲  於 生 命  水      河； 
         ち   の    木 食     べ、       生  け  る み ず  飲      む。 

  

        你    願    否   選   擇             作      今   時    代   得    勝   者，       寧 
        生    き    て   勝   利             者      に   な    り   ま    す   か?        こ 

  

         捨   世   界    並   奉   獻   給   主，   單   單   與   主    聯   合，      為 
         の   世   を    は   な   れ、時   だ      い   を   転   換    し   て、      主 

  

         著    祂    的 再      來，       將 自  己  全   捨。 
         の    さ    い り      ん　       も た  ら        す。 

※この詩歌についてもっと知る：http://www.hymnsforjapan.net/ns506

44 勝利者になる 翻訳N/A 構成161114

Choose to be an overcomer
原作：英語 E：NS506｜日本語翻訳：習志野YP

2. Moses was a person who was called by God, 
    He was meant to turn the age; 
    He was God’s companion, he was for God’s move, 
    He was faithful, meek, and sage. 
3. Samuel ministered to be a God-pleasing priest, 
    He was absolute for Him; 
    Samuel gave himself to be a Nazarite, 
    Saved from death, the world, and sin. 
4. Daniel had companions, and they ate God’s Word, 
    From the world, they stood apart; 
    Through a praying spirit were aligned with God, 
    For His people, God’s own heart.

＊ Chorus 2 
I will choose to be a living overcomer, 
Be a person not ashamed to 
be a Jesus lover, 
One who eats the tree of life, 
And drinks the living water. 
I will give myself to be an overcomer, 
To see a heav’nly vision, 
Keep my flaming spirit burning! 
I give myself to You, to turn this age.

2. 摩西蒙神呼召並被神命定， 
    用以轉移那個時代； 
    成為神的同伴與神同行動， 
    為人忠信、睿智、和藹。 
3. 又撒母耳成為祭司事奉神， 
    討神喜悅,向神絕對； 
    甘心獻上自己作拿細耳人， 
    脫離死亡、世界和罪。 
4. 但以理和同伴喫喝神的話， 
    聖別自己堅定站立； 
    迫切向神禱告並聯結於祂， 
    為神子民顧神心意。 
＊ 副歌2 
    主，我今選擇作今時代得勝者， 
    並不以愛耶穌為恥, 我心更加火熱， 
    喫生命樹而活著, 並飲於生命水河； 
    主，我今選擇作今時代得勝者， 
    屬天異象使我靈焚燒， 
    如火挑旺顯赫， 
    好轉移這時代，將自己全捨。

2. モーセはかみに召されて、 
    時だい変えました。 
    かみのうごきに忠しんな 
    かみのとも(友)でした。 
3. サムエル：絶対てきさい司、 
    かみよろこばせた。 
    この世、罪から分離された 
    ナジルびとでした。 
4. ダニエル：なかまとともに 
    ことば食べました。 
    いのりをとおして、かみと 
    ひとつこころでした。 
＊ 折り返し2 
    わたしは勝利者になります！ 
    イェスをあいすること､はじとせず､ 
    いのちの木食べ、生けるみず飲む。 
    主よ、自分自身をささげます、 
    絶えず霊を燃え上がらせてください! 
    時代転換する者となる！

 



  

  
            何 等 的 享 受, 我 活 在    祂   家   中，         召 會 生 活 何   等  甘    甜。 
            何 と あ ま い  召 ー 会    生   か   つ、         か み の い え   に  住    む！  

  
           呼 吸 祂  的 聖  名，    喫 喝  祂 話  語，     為 著  祂 的 榮    耀 恢     復。 
           主 の 御  名 呼  び、    食 べ  飲 み  し、     か い  ふ く の    た め     に！  

  
         行走, 我們  今行  走在     生 命 的 光 中，   生活, 我們 是 生 活 在    神 的 召 會中。 
         いの  ちの  ひか  りの     な か あ ゆ み、   かみ  の召 ー か い の    な か 生 きる。 

  
           祂 愛  保 守  我，    祂 光  照 亮  我，      肢 體  相 愛  一 同  被 建    造。 
           主 は  わ れ  を、    愛 し  照 ら  す。       聖 徒  ら と  建 造  さ れ    る。 

詳 訳 
何と甘いことでしょう、彼の家の中に住むことは。召会生活は何と甘いことでしょう！ 

彼の御名を呼吸し、彼の御言を食べ飲みするのは、彼の栄光の回復のためです！ 
わたしたちが歩くのは、命の光の中でです。わたしたちが生活するのは、神の召会の中でです。 

彼の愛はわたしを守り、彼の光はわたしを照らし、肢体が愛し合い、共に建造されます。 

耶穌回答說，人若愛我，就必遵守我的話， 
我父也必愛他，並且我們要到他那裡去，同他安排住處。 

イエスは彼に答えて言われた、 
「だれでもわたしを愛する者は、わたしの言を守る． 

そしてわたしの父は彼を愛され、わたしたちは彼の所へ行って、彼と共に住まいを造る。 
── 約14:23｜ヨハネ14:23 ── 

我們若在光中行，如同神在光中， 
就彼此有交通，祂兒子耶穌的血也洗淨我們一切的罪。 

しかし、神が光の中におられるように、 
わたしたちが光の中を歩くなら、わたしたちは互いに交わりを持ち、 

御子イエスの血が、すべての罪からわたしたちを清めます。 
── 約壹1:7｜1ヨハネ1:7 ── 

45 何と甘い召会生活 翻訳150110  構成161120

何等的享受
原作：中国語 中補722｜日本語翻訳：HFJP

 



 

  
            從    前     我     們      在    罪   中   死 了，     這    世 界    全 然    一    團  糟； 
            つ    み     に     て      死    ん   で   い て、     こ    の 世    で 調    和    な  し。 

  
         但    神   使    我      們   一  起   復  活， 一   起  與  基督   升 天，同 坐   寶  座。 
         か    み   は    わ      れ   ら  生   か  し、 復   か  つ  させ､  天 に   す わ   ら  す。 

  
                  耶     穌     聚   集   我  們  在  一   起，         請  看    看     聖   徒   同 心   合  意！ 
                イエ    ス     は   あ   つ  め  ら  れ   た。         か  ん    全     に   い   ち と   な  る！ 

  
               主    愛     使   得  我  們  都  一  致,達  到  基 督  豐  滿  身  量  的  地   步。 
               主    の     あ   い  は  い  ち  へ  と 主  の  豊 満  へ  と  い  た  ら  せ   る。 

＊この詩歌はエペソ人への手紙2～3章に基づいて書かれました。 
[1節] 2:5～6.  [2節] 3:18～19.  [3節] 3:3～4.   

[4節] 3:16～17.  [5節] 2:21～22, 4:16.  [6節] 2:15. 

That He would grant you, according to the riches of His glory, 
to be strengthened with power through His Spirit into the inner man, 

That Christ may make His home in your hearts through faith, that you, being rooted and grounded in love, 
願祂照著祂榮耀的豐富，藉著祂的靈，用大能使你們得以加強到裡面的人裡， 

要基督安家在聖徒心裡使基督藉著信，安家在你們心裡， 
どうか御父が、彼の栄光の豊富にしたがい、力をもって、 

彼の霊を通して、あなたがたを内なる人の中へと増強してくださいますように． 
またあなたがたが、愛の中に根ざし土台づけられ、 
── Ephesians｜以弗所書｜エペソ3:16～17 ──

46 イエスは集められた 構成160517

Jesus is getting us together｜耶穌聚集我們在一起
原作：英語 1232｜中補616｜日補607

2. Thus with all saints we can apprehend 
    All the vast dimensions of God. 
    Knowing Christ’s love passes all we know, 
    We’re together filled to fullness with our God. 
3. Now we know the purpose of our God, 
    Visible the mystery became: 
    Christ, the church, together now we see, 
    And together put the enemy to shame. 
4. For this cause we pray the Father God̶ 
    Strengthen Thou with might our inner man; 
    Make Yourself at home in all our hearts, 
    Root us, ground us in Your love and for Your plan. 
5. In the Body we’ll be fitly framed 
    As the many members Christ supply; 
    Working in the measure of each part, 
    All by growth in love the Body edify. 
6. Now we’re one His purpose to fulfill, 
    As the one new man of His plan. 
    Unto Him be glory in the church, 
    And in Jesus Christ forevermore̶Amen!

2. 因此我們能和眾聖徒， 
    因一起明白基督的愛； 
    長闊高深雖然無法測度， 
    但神的豐滿我們一再得著。 
⒊ 神在歷代隱藏的旨意， 
    已成了顯明的奧祕； 
    基督，召會，我們今看見， 
    這真叫撒但受辱，羞慚滿面！ 
⒋ 我們為此來禱告父神─ 
    剛強我們裡面的人， 
    讓你安家在我們心裡， 
    使我們在你愛中生根立基。 
⒌ 在身體裡聯絡得合式， 
    各筋節都供應基督， 
    各個肢體功用都擺上， 
    使身體得著建造，不斷增長！ 
⒍ 如今我們已合而為一， 
    成為神所要的新人； 
    在基督裡，在召會中間， 
    願榮耀歸神，直到永永遠遠！

⒉ すべての聖徒たちと 
    主の大きさを得て、 
    超越した愛を知り、 
    かみのほう満へといたらせる。 
⒊ さだめられた御むね、 
    おく義われら知る。 
    キリスト、召かいを見て、 
    ともにてきはずかしめる。 
⒋ 主よ、うちなるひとへ 
    われらをぞうきょうし、 
    うちにホームをつくり、 
    愛に根ざし、土だいづけよ。 
⒌ われら組み合わされ、 
    キリスト供きょうし、 
    分に応じてはたらき、 
    からだをせいちょうさせる。 
⒍ いま、あたらしいひとを 
    成就し、われらいち。 
    召会、キリストにあり、 
    かみにえい光あれ、アーメン。

 



 

  
               Ri  -  ver   of   Life,     Ri - ver   of  Joy,       Flowing slowly    in - to  my    heart. 
               生     命    的   河，     喜   樂    的   河，        緩  緩  流  進     我   的  心     窩。  
               い     の    ち   の        か   わ    が   わ、        わ  た  し   の    こ  こ   ろ     に。  

  
                Ri -  ver  of    Life,      Ri- ver  of   Joy,    Flowing slowly  in   -   to  my      heart. 
                生    命    的   河，      喜   樂   的   河，    緩  緩   流  進   我       的  心       窩。 
                よ    ろ    こ   び         あ   ふ   れ   て、    な  が   れ  込   ん       で  来       る。 

  
              I      would like  to     sing    a        song,     sing  the    hea - venly      song. 
             我        要    唱   那     一       首       歌，       唱    一首   天    上  的      歌。  
             わ        た    し   は     う       た       おう。    天    の う  た    う  た      おう。 

  
             The dark clouds    above,   The sadness  in  -   side,    will  be   all                gone.  
              天    上     的        烏 雲，    心   裡 的     憂      傷，     全   都    灑                落。 
              ふ    さ     ぐ        く も、    こ   も る     う れ  い、     消   え    去                る。 

原文からの全訳 
命の川、喜びの川、緩やかにわたしの心の中に流れ込みます。 
命の川、喜びの川、緩やかにわたしの心の中に流れ込みます。 

私はあの歌を歌おう。天の歌を一曲歌おう。 
天上の暗い雲、心の中の悲しみ、全て消え去ります。 

I will rejoice and exult in Your; 
I will sing psalms to Your name, O Most High. 
我要因你喜樂歡欣；至高者阿，我要歌頌你的名。 
わたしはあなたの中で歓喜し、また喜び躍ります． 
いと高き方よ、あなたの御名に詩篇を歌います。 

── Psalm 9:2｜詩篇9:2 ── 

And he showed me a river of life, bright as crystal, 
proceeding out of the throne of God and of the Lamb in the middle of its street. 

天使又指給我看在城內街道當中一道生命水的河，明亮如水晶，從神和羔羊的寶座流出來。 
また御使いは、水晶のように輝く命の水の川をわたしに見せた． 
それは神と小羊の御座から、大通りの中央を流れていた。 

── Revelation 22:1｜啓22:1 ──

47 天の歌 翻訳161122  構成161209 

Sing a heavenly song｜唱一首天上的歌
原作：中文（作曲：趙季平  作詞：小敏） 英語翻訳：HFJP｜中文：迦南詩歌574首｜日本語翻訳：HFJP

 



 

  
               建   造   召     會  的  組成， 是 神  所  揀 選, 並 所救贖， 經過重  生且    變  化    過   的 
               召   会   は     え  ら  ばれ、あがなわれ  再 生  造 り変え    られた  ひと    び  と    の   建 

  
         人。         神 心 頭  終   極  工 作，   祂  的  對  偶   與   新 人,     七  盞 金  燈  臺  站  立， 
         造、         か み の しゅ う  大 成、   か  れ  の  伴   侶、新 人、   七  つ の  金  の  燭  台、 

  
              神     的   居 所，    基  督的身     體,召會； 神  心 頭      深   處   的喜  悅。 
              神     の   住 まい    キ  リストの  か らだ、 か  み の      み   こ    こ    ろ。 

  
                 讚     美  主！      非  拉     鐵   非，                   他     們     持     守     神的   話， 
                 賛     美  す！      ﾌｨ  ラ    デﾙ   ﾌｨｱ、                 神     の     言     葉を  まも   り、 

  
         從  未   否認 祂  的     名。      活      在    地  方  召   會     中，      卻 與  宇   宙 身 體 有 交 
         主 の名 いな ま  な     い。      地      方    召  会  に   住     み、      宇 宙  て   き に ま じ わ 

  
          通，   在  獨     一         的   立 場     之    上，     一 同  建   造  基  督   的 身   體。 
          り      し  ん     の     い ち   に 立     っ    て、     キ リ  ｽﾄ   の  か  らだと な   る。 

  
                 起      來！         生命  長 大！          將基 督    供    應到  萬   邦，   主    求      你 施 
                 ﾗｲ      ザｰｯﾌﾟ！   ｸﾞﾛｰ  ｲﾝ ﾗｲﾌ！        キリ  ｽﾄ    を    宣べ  つ   たえ、い    ち      に い 

  
         憐    憫，            開     我  心     眼，我    們 將       見  你永  遠定     旨。               使   我 
         た    る。            主     よ  永     遠   の    エ コ       ノ  ﾐｰを  見ま     す。                忠   信 

  
         忠      信，    恢 復  並      建      造      你           的       召        會。 
         に      なり、 召 ー  会      を      回      復、建     造       す        る。

48 ライザップ！グローインライフ 翻訳2016  構成161209 

Rise up! Grow in life!｜起來！生命長大！
原作：英語 NS412｜中文：NS412c｜日本語翻訳：習志野YP

 



 
詩歌集の取り扱い方 

Instructions for use
  

最新情報の受け取り方 ｜For Receiving Updates 

Website hymsforjapan.net 

  最新版がいつもトップページからダウンロードできます。 
  Websiteにしかない詩歌があります。また、詩歌の解説と動画などがあります。 

  可以在首頁下載最新版。有些詩歌只在Website公開。另外還有詩歌講解和影片。 

  Newest version always available on the top page. 
  Some hymns only available on the website. 
  Beside, you can find many articles and videos regarding hymns. 

LINE@ @djt3579e  （友達に追加してね！）                                         QRコード 

  最新情報をいち早く受信できます。お問合せの窓口です。 
  詩歌翻訳のリクエスト、お問合せ・アドバイス歓迎。 

  這是和我們保持聯繫的主要窗口。可以收到最新消息的推播。    
  歡迎提出詩歌翻譯的要求或者任何建議。 

  New updates will be pushed via chat. 

Email  hymnsforjapan@gmail.com 

  LINEお持ちでない方は、メールでご連絡ください。 

  如果您沒有LINE，可以透過Email聯繫我們。 

  If you don't use LINE, you can contact us through email. 

Facebook www.facebook.com/groups/hymnsforjapan 

  自由に詩歌について交わるスーペースです。申し込み制です。 

  自由交通關於詩歌的地方。需要申請。 

  A space for the fellowship about hymns. Please ask for approval. 

PDFの活用方法の提案｜How to use the PDF 

追加・差し替えができるようにリングファイルにで管理されることをおすすめします。 
推薦使用活頁夾，方便添加新的詩歌或者替換更新過的詩歌。 
Ring folder recommended. So that you can add or change pages easily. 

HymnsforJapan.net
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